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Discussion et vote d'articles :
A l'article 9: Orateur : M. Luyten, p.1974.

A l'article 10: Orateurs: MM. Luyten, Suykerbuyk,
p. 1975.

A l'article 30: Orateur : M. Vandenhaute, p. 1985.

A l'article 42: Orateur : M. Vandenhaute, p. 1990.

A l'article 45 : Orateur : M. Luyten, p. 1990.

Projet de loi modifiant l'article 115bis, § 2, du Code élec-
toral.
Discussion et vote de l'article unique. - Orateur :

M. Pinoie, rapporteur, p.1991.

Projet de loi modifiant la loi du 12 janvier 1989 réglant
les modalités de l'élection du Conseil de la Région de
Bruxelles-Capitale.

Discussion générale.- Orateurs :MM.Mouton, rap-
porteur, Vandenhaute, Garcia, p. 1991.

Discussion et vote des articles, p. 1992.

PRESIDENCE DE M. SWAELEN, PRESIDENT
VOORZITTERSCHAP VAN DE HEER SWAELEN, VOORZITTER

M. Mouton, secrétaire, prend place au bureau.
De heer Mouton, secretaris, neemt plaats aan het bureau.

Le procès-verbal de la dernière séance est déposé sur le bureau.
De notulen van de jongste vergadering worden ter tafel gelegd.

La séance est ouverte à 10 h 10 m.
De vergadering wordt geopend te 10 h 10 m.

CONGES - VERLOF

MM. Vandekerckhove, pour d'autres devoirs, et De Bondt,
en mission à l'étranger, demandent d'excuser leur absence à la
reunion de ce jour.

Afwezig met bericht van verhindering: de heren Vandekerck-
hove, wegens andere plichten, en De Bondt, met opdracht in
het buitenland.

- Pris pour information.
Voor kennisgeving aangenomen.

MESSAGES - BOODSCHAPPEN

M. le Président.- Par messages du 20 mars 1989, la Chambre
des représentants transmet au Sénat, tels qu'ils ont été adoptés
en sa séance de ce jour, les projets de loi:1º Ouvrant des crédits provisoires pour les mois d'avril, mai
et juin de l'année budgétaire 1989;

Beraadslaging en stemming over artikelen :
Bij artikel 9: Spreker : de heer Luyten, blz. 1974.

Bij artikel 10: Sprekers: de heren Luyten, Suyker-
buyk, blz. 1975.

Bij artikel 30: Spreker: de heer Vandenhaute,
blz. 1985.

Bij artikel 42: Spreker: de heer Vandenhaute,
blz. 1990.

Bij artikel 45 : Spreker : de heer Luyten, blz. 1990.

Ontwerp van wet tot wijziging van artikel 115bis, § 2, van
het Kieswetboek.

Beraadslaging en stemming over het enig artikel.-Spreker : de heer Pinoie, rapporteur,blz.1991.

Ontwerp van wet tot wijziging van de wet van 12 januari
1989 tot regeling van de wijze waarop de Raad van het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest wordt verkozen.

Algemene beraadslaging.- Sprekers : de heren Mouton,
rapporteur, Vandenhaute, Garcia, blz. 1991.

Beraadslaging en stemming over de artikelen, blz. 1992.

Bij boodschappen van 20 maart 1989, zendt de Kamer van
volksvertegenwoordigers aan de Senaat, zoals zij ter vergadering
van die dag werden aangenomen, de ontwerpen van wet:

1º Waarbij voorlopige kredieten worden geopend voor de
maanden april, mei en juni van het begrotingsjaar 1989;

2º Adaptant la loi du 29 décembre 1988 ouvrant des crédits
provisoires pour les mois de janvier, février et mars de l'année
budgétaire 1989;

2º Houdende aanpassing van de wet van 29 december 1988
waarbij voorlopige kredieten worden geopend voor de maanden
januari, februari en maart van het begrotingsjaar 1989;

3º Ajustant le budget des Voies et Moyens de l'année budgé-
taire 1989;

3º Houdende aanpassing van de Rijksmiddelenbegroting
voorhet begrotingsjaar1989;

4º Portant ajustement du budget de la Dette publique pour
l'année budgétaire 1988;

4º Houdende aanpassing van de Rijksschuldbegroting voor
het begrotingsjaar 1988;
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5º Modifiant la loi du 28 juin 1963 modifiant et complétant
les lois sur la comptabilité de l'Etat, la loi du 16 mars 1954
relative au contrôle de certains organismes d'intérêt public et
la loidu 15 mai 1846 sur la comptabilité de l'Etat, et abrogeant
la loidu 31 décembre 1986 portant réglementation des crédits
provisoires.

5º Houdende wijzigingen van de wet van 28 juni 1963 tot
wijziging en aanvulling van dewetten opde rijkscomptabiliteit,
van de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op
sommige instellingen van openbaar nut en van de wet van 15
mei 1846 op de comptabiliteit van de Staat, en totopheffing
van de wet van 31 december 1986 tot regeling van de voorlopige
kredieten.

- Renvoi à la commission des Finances.
Verwezen naar de commissie voor de Financiën.

DECES D'UN ANCIEN SENATEUR

OVERLIJDEN VAN EEN OUD-SENATOR

M. le Président. - Le Sénat a appris avec un vif regret la
mort de M. Fernand Hubin, ancien sénateur provincial de Liège
et ancien sénateur de l'arrondissement de Huy-Waremme.

De Senaat heeft met groot leedwezen kennis gekregen van
het overlijden van de heer Fernand Hubin, gewezen provinciaal
senator voor Luik en gewezen senator voor het arrondissement
Hoei-Borgworm.

Votre Président adresse les condoléances de l'assemblée à la
famille de notre regretté ancien collègue.

Uw Voorzitter betuigt aan de familie van ons betreurd gewe-
zen medelid het rouwbeklag van de vergadering.

ONTWERP VAN WET BETREFFENDE DE VERKIEZING
VAN HET EUROPESE PARLEMENT

VOORSTEL VAN WET TOT WIJZIGING VAN DE WET
VAN 27 FEBRUARI 1984 BETREFFENDE DE VERKIE-
ZING VAN HET EUROPESE PARLEMENT

VOORSTEL VAN WET BETREFFENDE DE VERKIEZING
VAN HET EUROPESE PARLEMENT

Algemene beraadslaging en stemming over artikelen

PROJET DE LOI RELATIF A L'ELECTION DU PARLE-
MENT EUROPEEN

PROPOSITION DE LOI MODIFIANT LA LOI DU 27
FEVRIER 1984 RELATIVE A L'ELECTION DU PARLE-
MENT EUROPEEN

PROPOSITION DE LOI RELATIVE A L'ELECTION DU
PARLEMENT EUROPEEN

Discussion générale et vote d'articles

De Voorzitter.- Wij vatten de bespreking aan van het
ontwerp en de voorstellen van wet betreffende de verkiezing
vanhetEuropeseParlement.

Nous abordons l'examen du projet et des propositions de loi
relatifs à l'élection du Parlement européen.

De algemene beraadslaging is geopend.
La discussion générale est ouverte.
Het woord is aan de rapporteur.

Mevrouw Panneels-Van Baelen, rapporteur.- Mijnheer de
Voorzitter, mijnheer de minister, geachte collega's, dit ontwerp

1961

van wet neemt in grote mate de tekst over van de wet van 27
februari 1984 die de Europese verkiezingen van 1984 regelde.

De inmiddels aangebrachte wijzigingen in het Kieswetboek
en in de gemeentekieswet, werden natuurlijk opgenomen in het
ontwerp van wet.

Het betreft: ten eerste, de verplichting om de voornaam van
de kandidaat op het stembiljet te vermelden; ten tweede,de
bescherming van de letterwoorden; ten derde, de datum waarop
het college van burgemeester en schepenen de kiezerslijst moet
opmaken.

Oorspronkelijk was het letterwoord beperkt tot zes letterte-
kens, maar de Kamer van volksvertegenwoordigers heeft in
haar plenaire vergadering van 13 maart 1989 de mogelijkheid
aanvaard dit uit te breiden tot twaalf lettertekens. Zo kan men
duidelijker de Europese politieke groep aanduiden waartoe men
behoort.

Samen methet ontwerp van wet lagen er twee voorstellen ter
tafel. Zij konden als amendement op het ontwerp worden
ingediend, zodat na de aanneming van hetontwerp beidevoor-
stellen van wet geen nut meer hadden.

Ik wil hier alleen het voornaamste discussiepunt aanhalen.
De zetelverdeling stelde voor de ene een reëel probleem, voor
de andere was het een wijze beslissing, naargelang men behoort
tot het Noorden of het Zuiden van het land.

Hoewel het volgens een lid de traditie is, de zetels toe te
wijzen op basis van de bevolkingscijfers, gebeurde dit noch voor
de Europese verkiezingen van 1979, noch voor die van 1984.
Telkens werd er meegedeeld dat het alleen gold voor deze
verkiezingen en voor de laatste maal.

Een lid stelde tevens dat de Duitstalige Gemeenschap niet is
vertegenwoordigd. De minister wijst erop datmen, inafwach-
ting van een Europese regeling, een definitieve regeling binnen
deBelgische wetgeving nastreeft. Tevens moet er een oplossing
worden gezocht voor het kiesarrondissement Brussel-Halle-Vil-
voorde.

De regering gaat de verbintenis aan, bij de bespreking van de
derde fase van de staatshervorming, een definitieve oplossing te
zoeken voordezetelverdeling.Ditprobleem ismomenteel te
gevoelsgeladen.

Een lid vindt dat de verwijzing van de zetelverdelingnaar de
derde fase van de staatshervorming alleen een intentieverklaring
is.

Een ander lid was de mening toegedaan dat men niet mocht
vooruitlopen op de stemmenverdeling.Vermitsonderdanen van
andere lid-staten van de Europese Gemeenschap in België stem-
recht hebben, is de impact van deze bepaling op het totaal
aantal kiezers --- Belgen en EG-onderdanen- nietbijvoorbaat
gekend.

De minister vestigde er ook nog de aandacht op dater
voor de Europese verkiezingen en voordeverkiezingen van de
BrusselseRaadeen verschillende volmachtsregeling van toepas-
sing is. Ikverwijs hiervoor naar artikel 30 van het ontwerp.

Deze volmachten geven, aldus de minister, soms aanleiding
tot ontoelaatbare discriminaties. Hij stelt een sereen gesprek
voor, buiten de verkiezingstijd.

De minister doet mij zoëven opmerken dat er in het verslag
een kleine fout is geslopen die ik hier wil rechtzetten. Op pagina
6 in de voorlaatste alinea staat 18 april in plaats van 19 april.

Het geheel van het ontwerp werd aangenomen met 12 stem-
men, bij 4 onthoudingen. (Applaus.)

M. le Président.- La parole est à M. Vandenhaute.

M. Vandenhaute. - Monsieur le Président, le projet de loi
ayant fait l'objet d'un examen minutieux en commission, je
serai très bref.

En ce qui concerne la répartition des sièges, j'aipris acte en
commission que vous plaidiez, monsieur le ministre, non pas
pour une répartition 14/10 mais pour le maintien de la réparti-
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tion actuelle 13/11, jusqu'à ce que l'on aborde ce problèmeà
l'occasion de la troisième phase de la réforme de l'Etat.

La proposition de loi de MM. De Belder et Luyten, tendant
à modifier l'actuelle répartition des sièges, devrait, à mon avis,
être retirée. Puisque cette proposition de loi a fait l'objet d'un
large débat en commission, je n'y reviendrai pas si ce n'est pour
indiquer que le PRL émettra à son sujet un vote négatif.

Je voudrais également soulever un autre problème évoqué
lors des travaux en commission. Il s'agit de la disparité des
votes par procuration lors des prochaines élections européennes
et des élections du Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale.

Je rappelle que les opérations de vote seront communes aux
deux élections.

Malgré cela, le système de vote par procuration que le gouver-
nement propose sera different de celui adopte pour l'élection
régionale conforme, quant à elle, à l'article 147bis du Code
électoral.

Le PRL n'est en aucun cas opposé aux facilités de vote, au
contraire. Mais d'importantes confusions risquent de naître
dans le chef des électeurs en raison de cette situation illogique.

Ainsi, lors d'un vote par procuration, l'électeur risque de
donner à la fois le bulletin de vote pour l'élection régionale et
le bulletin européen.

En outre, l'électeur bruxellois qui aura voté par procuration
pour l'Europe sera passible d'une amende parce qu'il sera consi-
déré comme n'ayant pas voté aux élections régionales bruxel-
loises.

En conclusion, deux solutions s'offrent à nous :
- soit amender l'article 30 du présent projet comme je l'ai

proposé en commission; mais, dans ce cas, une facilité, pour
tous les électeurs du pays, est supprimée;

- soit- et c'est à mon sens la meilleure solution - dès
que le projet de loi visant les suppléants à Bruxelles sera déposé,
introduire parallèlement - et le groupe PRL s'y attachera -
une proposition de loi afin d'étendre aux élections régionales
bruxelloises ces facultés supplémentaires devoteparprocura-
tion.

Monsieur le Président, le groupe PRL votera donc ce projet,
mais il s'opposera à son article 30 si aucune solution n'est
trouvée pour régler le problème que je viens d'évoquer. (Applau-
dissements.)

De Voorzitter. - Het woord is aan de heer Suykerbuyk.

De heer Suykerbuyk. - Mijnheer de Voorzitter, ik feliciteer
de rapporteur voor het duidelijke en bondige verslag van de
commissiewerkzaamheden. Voor de derde maal bespreken wij
een ontwerp van wet dat de eerstvolgende verkiezingen voor
het Europese Parlement regelt. Men kan haast zeggen: «Ce
n'est que le provisoire qui dure. »

Het ontwerp is grotendeels een technische aangelegenheid.
Het behandelt de voorwaarden waaraan men moet voldoen om
kiezer te zijn, de kiezerslijsten, de kieskringen, de kiescolleges
en de wijze van stemmen. Zoals in 1979 en 1984 werd er ook
deze keer onevenredig grote aandacht besteed aan het stemmen
bij volmacht.

Zowel in het Parlement als daarbuiten wordt er echter minder
gesproken over de Europese context waarin deze verkiezingen
plaatshebben. In 1979 werd er, bijvoorbeeld, uitvoerig ingegaan
op het probleem van de lijstverbindingen met Europese zuster-
partijen. In 1984 en ook vandaag is dat onderwerp niet meer
aan de orde.

Er werd wel te elfder ure in de Kamer een artikel 21 aan het
ontwerp toegevoegd, waardoor de partijen via hun letterwoor-
den kunnen verwijzen naar het Europese karakter van hun
partij. Het is het enige artikel dat ons de grensoverschrijdende
betekenis van de verkiezingen doet herinneren. Dit is toch
symptomatisch. De verwachtingen van de burgers in de Euro-
pese verkiezingen zijn blijkbaar niet voldoende ingelost.

Deze situatie is ook merkwaardig. Elke dag zwaait men
immers metdevlag van 1992. Er wordt echter geen band gelegd
tussen het Europa van na 1992 en het rechtstreeks verkozen
Europese Parlement. Hopelijk wordt dit niet uitgelegd als een
uiting van sympathie voorhet bureaucratische « Berlaymont-
Europa ».

Dit gemis aan aandacht is geen louter Belgisch fenomeen.
Wie zondagavond op de televisie de uitslagen van de gemeente-
raadsverkiezingen in Frankrijk volgde, kon zien dat alle partijen
van uiterst links totuiterst rechts elkaar rendez-vous gaven op
de eerstvolgende verkiezingen. Europa kwam hierbijniet ter
sprake; men had het alleen over het opnieuw meten van de
binnenlandse krachtverhoudingen.

Dit is des te erger omdat de Europese institutie, die het
Europese Parlement is, voor ons land de vraag doet rijzen of
België klaar is voor Europa. Hierover zou thanseen interessant
debat kunnen worden gevoerd. Ik verwijs hierbij naar een werk
van een lid van het Europese Parlement, de heer Croux, waarin
hijdezelfde vraagstelt. Men hoeft het niet eens te zijn met alles
wathijschrijft,maarwelmet de bewering dat een debat hierover
meerdanwenselijk is.

In zijn boek lees ik onder meer het volgende : « Brussel staat
ook voor België met zijn zeer gedifferentieerde structuren en
complexe verhoudingen, drie Gemeenschappen, vier taalgebie-
den, drie Gewesten waaronder het hoofdstedelijke. België kent
nu zijn derde golf van staatshervorming op een ogenblik dat
Europa in een politieke stroomversnelling geraakt en dat de
verhoudingen in de wereld sterk veranderen. Wij beleven natio-
naal, Europees en mondiaal een moment van mutatie met onver-
moede mogelijkheden. Wij zien dat onvoldoende. Is onze staats-
hervorming opgewassen tegen de Europese en internationale
uitdagingen ? Wij organiseren een staatshervormingmet redelijk
veel risico's, veel overlappingen in de bevoegdheden, exclusieve
bevoegdheden op zeer compacte terreinen, geen hierarchie van
normen, een massa van instellingen, overlegmechanismen. Er
zijn zelfs geen federale politieke partijen. Ook internationaal
bekeken spreken wijmet vele stemmen. Het is eigenaardig dat
men spreekt op een vage manier over de Bundestreue. Het is
eigenaardig dat sommigen het voortdurend hebben over een
Europa van de regio's waarin de Belgische Gemeenschappen,
Gewesten of taalgebieden zouden opgaan zodat de hinderlijke
Staat verdwijnt. Net alsof Europa zich zal schikken naar toestan-
den in België,alsof Frankrijk en het Verenigd Koninkrijk,
Nederland en Denemarken in alle andere lid-staten er zouden
aan denken zichzelf te ontbinden in regio's die de politieke
componenten zouden worden van een nieuwe structuur voor de
Europese Unie. »

Ik zeg graag op deze tribune dat ik het met deze analyse, die
enigszins de toon inhoudt van « het kan niet >>, niet eens ben
maar ik herhaal, het isde moeite van een debat waard. Wij
gaan dit debat uit de weg omdat wij deze Europese verkiezingen
te veel in een Belgische context zien.

Sta mij toe, mijnheer de Voorzitter, even stil te staan bij het
politiek punt van dit ontwerp van wet, met name de zetelverde-
ling. Het is reeds de derde maal dat ik, in het Parlement, mijn
standpunt verdedig over ontwerpen van wet betreffende de
regeling van de zetelverdeling. Ik verwijs naar het feit dat men
in 1979, vooral van Vlaamse zijde zeer tevreden was via de
kiescolleges met het aanwijzen van twee grote gemeenschappen
inons land.Men vergatdaarbijniet de proportioneel onjuiste
zetelverdelingvan 13/11,maar menkon zich daarmee verzoenen
omwillevanhet feit,en ik verwijs hierbijeven naar decontext
van 1979, dat men het toen herhaaldelijk had over drie volwaar-
dige gewesten. Het aantreden van België in Europa via de twee
grote gemeenschappen werd als belangrijk ervaren. Het was
ookbelangrijk

Er werd trouwens bij gezegd dat deze zetelverdeling zou
worden herzien vóór de volgende Europese verkiezingen. Daar
werd meermaals over gesproken. Ook in 1984 was de problema-
tiek aan de orde. Zij werd niet gedramatiseerd, maar er werd
andermaal gezegd dat de bestaande zetelverdeling voor de laat-
ste maal in 1984 zou worden toegepast. Nadat reeds tweemaal
beloften werden gedaan, is het dan ook begrijpelijk dat men in
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1989 ongeduldig is om de puntjes op de i te zetten en tot een
proportionele zetelverdeling over tegaan.

In tegenstelling tot de vorige regering heeft de huidige regering
het probleem onderkend. Zij heeft blijkbaar gepoogd om een
andere en proportioneel meer verantwoorde verhouding te
bereiken.Zij isdaarin niet geslaagd. Ik heb in de commissie
aan de minister gezegd dat het geen oneer is te mislukken.
Wij dachten dat datgene waartoe de regering niet in staat
is, misschien door de volksvertegenwoordiging kan worden
gerealiseerd.

Ik heb echter te hoog gemikt want mijn pogingen daartoe
zijn mislukt.Ikhebgetrachtom zoweldatwat indetekstvan
het voorstel staat als dat wat in de memorie van toelichting
werd opgenomen om te zetten in een amendement bijhet
ontwerp. Dit amendement strekt ertoe enerzijdsdatmen voor
de verkiezingen van 1989 de 13/11-verhouding zou respecteren
en anderzijds datervoor de volgende Europese verkiezingen
een 14/10-verhouding zou gelden. Hoewel dit amendement niet
werd aangenomen bleek dat er in de commissie een grote
belangstelling bestaat voor dit probleem en dat het om een
redelijke eis gaat. Er waren namelijk 5 stemmen voor, 8 stemmen
tegen en 3 onthoudingen.

De minister heeft inde commissie zeer duidelijk gezegd dat
het de bedoeling is de zetelverdeling te regelen tijdens de derde
fasevande staatshervorming en dat daarbij rekening zal worden
gehouden met de proportionaliteit van de bevolking, wat
momenteel niet het geval is

Ik zou mij met deze verklaring tevreden kunnen stellen ware
het niet dat verscheidene Franstalige collega's hebben gezegd
dat het bevolkingscijfer toch niet het meest determinerend crite-
rium is.Het is nodig dathier aan te halen omwille van de
historische waarheid. Ik verbaas mij over dic uitspraken wan-
neerwijhebben kunnen vaststellen dat er in 1982 4,1 miljoen
Vlaamse en 2,1 miljoen Waalse kiezers waren. Om de verhou-
ding zeer duidelijk weer te geven spreek ik hier niet over de
Brusselse kiezers. Wanneer wij moeten horen dat die cijfers niet
volstaan om een 13/11-verhouding aan te passen omdater
elementen zijn die een invloed kunnen hebben op die cijfers,
zoals de aanwezigheid van vreemdelingen, dan is dat niet ernstig.
Dit was de reden van mijn terughoudendheid en de verklaring
waarom ik in de commissie mijn amendement heb gehandhaafd.

Ik wijseruitdrukkelijk op dat de redelijkheid ons ertoe
dwingt te aanvaarden dat er een wet nodig is om de Europese
verkiezingen tekunnen organiseren. Deze wet moet bovendien
over enkele dagen worden uitgevaardigd om die verkiezingen
alsnog te organiseren. Dat de proportionele vertegenwoordiging
in de memorie van toelichting slechts in het vooruitzicht wordt
gesteld, noopt mij ertoe dit ontwerp niet aan te nemen.
( Applaus.)

M. le Président. - La parole est à M. Mouton.

M. Mouton. - Monsieur le Président, l'examen du projet de
loi relatif à l'élection du Parlement européen me fournit tout
d'abord, l'occasion de replacer cette élection dans son contexte
et de préciser toute l'importance que nous, socialistes, lui accor-
dons.

Malgré de nombreuses difficultés, l'Europe poursuit son
intégration, et c'est heureux! En effet, il est maintenant clair
que les Douze Etats membres ne peuvent pas isolément, dans
une économie mondiale de plus en plus intégrée, apporter des
réponses satisfaisantes aux problèmes quise posent, aujour-
d'hui,à l'Europe.

Comment relancer l'économie et faire redémarrer la crois-
sance pour se donner les moyens de lutter efficacement et
durablement contre le chômage? Comment faire aboutir une
véritable politique monétaire européenne ? Comment réaliser le
marché intérieur pour permettre aux entreprises européennes
d'affronter la concurrence des Etats-Unis, du Japon et des
nouveaux pays industrialisés sans oublier les indispensables
mesures d'accompagnement pour que le marché intérieur n'ac-
centue pas encore davantage les déséquilibres sociaux et régio-
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naux ? Comment, par ailleurs,prendre lesmesures indispensa-
bles pour protéger l'environnement ?

Cela dit, ilest impérieux- j'insiste sur ce point- que, dans
son action comme d'ailleurs sur le plan intérieur, la Commu-
nauté européenne reste toujours un exemple de bon fonctionne-
ment des institutions démocratiques et de respect des droits de
l'homme.

Pour atteindre ces objectifs, ilest de plus en plusévident
que la simplification des institutions européennes et, partant,
l'accroissementde leurefficacité constituent unpréalable indis-
pensable à l'approfondissement de sa construction

Les socialistes ont donc inscrit, dans leur programme, l'instau-
ration d'un véritable Parlement européen ainsi que d'un verita-
ble gouvernement européen dotés tous deux d'une réelle autono-
mie à l'égard des Etats membres. C'est d'ailleurs pour cette
raison que notre président, M. Spitaels,a déposé icimême,au
Sénat,unepropositionderésolution pourque laBelgique invite
les Etat membres désireux de créer l'Union européenne à expri-
mer avec clarté leurs intentions,à désigner, dans un délai
raisonnable, une assemblée constituante chargée d'élaborer un
projet de constitution européenne et à s'engager à soumettre ce
projet à des référendums nationaux.

Il m'a semblé opportun de rappeler tout cela pour bien mettre
en évidence que l'indispensable extension des compétences de
la Communauté européenne doit s'accompagner d'un renforce-
ment du contrôle démocratique. On mesure ainsi toute l'impor-
tancedu scrutineuropéen de juin prochain.

Le projet de loi qui nous est soumis aujourd'hui, a forcément
une teneur essentiellement technique et je peux,au nom du
groupe socialiste, y apporter globalement notre accord, et ce
même si, le projet étant perfectible, il subsiste encore, ça et là,
quelques petits détails gênants sur lesquels jenem'attarderai
pas.

Beaucoup plus fondamental à nos yeux est le maintien de la
répartition 13/11 des sièges entre les communautés linguistiques.
Que voulons-nous faire, en effet? Nous voulons construire
l'Europe et cela necessite que nous acceptions de voirplus loin
que notre problématique « belgo-belge » pour penser européen.

Il est important que chaque Région et chaque Communauté,
y compris les minorités, puissent être décemment représentées
et s'exprimer valablement au Parlement européen.

C'est justement pour permettre cette expression des Commu-
nautés et la protection des minorités qu'il n'a pas été prévu
dans la répartition générale que chaque siège européen pèseun
poids égal en nombre de voix ou en superficie; les nations en
tant que telles peuvent disposer d'un quota minimum desièges
et, reconnaissons-le, la Belgique, avec ses 24 sièges, n'est pas
trop mal lotie, quand on la compare, par exemple, aux Pays-
Bas qui en ont 25.

Il est prévu que cette question soit discutée dans le cadre de
la troisième phase de la réforme de l'Etat. Le projet que nous
examinons aujourd'hui maintient le statu quo; c'est, à notre
avis, la plus sage des solutions. (Applaudissements.)

De Voorzitter. - Het woord is aan de heer Pinoie.

De heer Pinoie.- Mijnheer de Voorzitter, in de commissie
voor de Binnenlandse Aangelegenheden werd bij de bespreking
van het ontwerp van wet betreffende de verkiezing van het
Europese Parlement, enkel uitvoerig van gedachten gewisseld
over artikel 10, dat handelt over de zetelverdeling en over arti-
kel30,dathet stemmen bij volmacht regelt.

Dat de bespreking zich grotendeels beperkte tot beide voor-
noemde artikelen is te begrijpen. Het wetsontwerp neemt in
zeer ruime mate de inhoud van de wet van 27 februari 1984
betreffende de Europese verkiezing van het Europese Parlement
over.

De SP gaat akkoord met de aangebrachte wijzigingen die
hoofdzakelijk betrekking hebben op: de bescherming van de
letterwoorden; de datum waarop het college van burgemeester
en schepenen de kiezerslijst moet opmaken; de verplichting om



Sénat- Annales parlementaires- Séances du mardi 21 mars 1989
Senaat - Parlementaire Handelingen- Vergaderingen van dinsdag 21 maart 1989

1964

tevens de voornaam van de kandidaat op het stembiljet te
vermelden; de uitbreiding van het letterwoord.

Het lijkt misschien vreemd dat de bespreking in de commissie
grotendeels handelde over twee artikelen die, in vergelijking
met de wet van 27 februari 1984, geen wijzigingen ondergingen,
maar iedereen die eraan deelnam vond de bespreking noodzake-
lijk en verantwoord. Ook de SP-fractie is die mening toegedaan.

Via een confrontatie op TV, waaraan vertegenwoordigers
van een aantal politieke partijen deelnamen, vernamen de kijkers
dat vrijwel alle partijprogramma's voor de Europese verkiezin-
gen de nadruk erop leggen dat Europa dichter bij de burger
moet worden gebracht.

Spijtig dat dit lovenswaardig streven naar grotere duidelijk-
heid aan « bepaalde burgers » zal voorbijgaan bijhun eerste
effectieve deelneming aan het « Europese gebeuren ». Met deze
« bepaalde burgers » bedoel ik de kiezers die op een en dezelfde
verkiezingsdag, bijna op hetzelfde ogenblik, hun stem dienen
uit te brengen voor Europa en voor de Raad van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest.

Artikel 30 van het ontwerp van wet betreffende de verkiezin-
gen van het Europese Parlement, herneemt artikel 147bis van
het Kieswetboek, maar met toevoeging van twee mogelijkheden
tot stemmen bij volmacht: ten eerste, voor de studenten wegens
studieredenen; ten tweede, voor de kiezers die tijdelijk in het
buitenland verblijven, bijvoorbeeld voor een vakantie.

In de praktijk mag een gemachtigde kiezer in de plaats van
zijn volmachtgever stemmen voor de Europese verkiezingen,
maar niet voor de Raad van het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest. Ontegensprekelijk zullen deze verschillende mogelijk-
heden om te stemmen bij volmacht bijde betrokkenen op zijn
zachtst gezegd verwarring stichten. Dit betekent dat het principe
om de burger dichter bij Europa te brengen door duidelijkheid
en klare afspraken al van meet af aan in het Brusselse Gewest
wordt verlaten.

Graag maak ik van deze gelegenheid gebruik om in te spelen
op de suggestie van de minister.

Ook de SP-fractie is gekant tegen uitbreiding van de mogelijk-
heden om bij volmacht te stemmen en gaat akkoord met de
minister als hij zegt dat stemmen bij volmacht aanleiding geeft
tot ontoelaatbare discriminaties en mogelijke conflicten bij het
bemachtigen van volmachten. De SP gaat graag in op de sugges-
tie van de minister om in de commissie, liefst zo vlug mogelijk,
de nodige tijd te besteden aan een gedachtenwisseling over het
principe : stemmen bij volmacht.

Artikel 10 is het tweede artikel dat aanleiding gaf tot een
uitvoerige bespreking in de commissie. Het belangrijkste punt
van discussie was en is de zetelverdeling. Dit is niet verwonder-
lijk:precies bijdit artikel rijst het probleem met politieke
draagwijdte.

De SP betreurt dat in dit ontwerp van wet de zetelverdeling
niet definitief is geregeld en dat de zetelverdeling opnieuw
nadelig is voor Vlaanderen. De SP wenst dat de problematiek
van de verdeling van de zetels over de kiescolleges en van de
eventuele splitsing van het kiesarrondissement Brussel-Halle-
Vilvoorde wordt aangepakt en rechtvaardig en evenwichtig
wordt opgelost in de derde fase van de staatshervorming. De
SPheeftdan ook vertrouwen in de verklaring van de minister
die in naam van de regering stellig beloofde dat dit inderdaad
het geval zal zijn.

De SP-fractie zal dit wetsontwerp op basis van die belofte
aannemen. Ikzelf zal me daarentegen onthouden. (Applaus.)

M. le Président. - La parole est à M. Flagothier.

M.Flagothier.- Monsieur le Président, la discussion du
projet de loi relatif aux élections du Parlement européen a
ranime ledébat autour de la répartition des sièges entre nos
deux Communautés.Le gouvernement a decide de reglerce
problème à l'occasion de la discussion sur la troisième phase de
la réforme de l'Etat.

Il s'agit là d'une décision sage. La troisième phase doit, en
effet, mettre un point final à la régionalisation dans laquelle
nous avons decide d'engager notre pays et le problème de
la représentation des Communautés et des Régions, dans les
instances nationales et européennes, doit trouver une solution
dans ce cadre. Si cette solution ne doit pas être bâclée, nous
souhaitons néanmoins qu'elle ne soit pas remise aux calendes
grecques.

Si l'on veut s'en tenir à une représentation proportionnelle et
appliquer le principe « un homme, une voix », la répartition
retenue de 13 élus néerlandophones et de 11 élus francophones
peut être contestée. Par ailleurs, si l'on veut respecter la logique
fédéraliste dans laquelle nous avons engage notre pays, les
Communautés devraient être représentées, chacune, au Parle-
menteuropéen,par le même nombre de députés.

La répartition des sièges entre les Etats ne s'est d'ailleurs pas
réalisée proportionnellement à la population de ces Etats.Ilsuffit, à cet égard, de comparer le nombre de sièges attribués à
notrepaysàceluioctroyéauxPays-Bas ou au grand-duché de
Luxembourg.

La proportion 13/11, quia été retenue, constitue donc un
compromis entre la répartition proportionnelle et la répartition
fédérale. Le PSC approuve la position du gouvernement.

Parmi les mesures positives contenues dans le projet de loi,
nous relevons la possibilité offerte à tous les partis de faire
suivre leursigle national de leur sigle européen puisque le
nombre de lettres qui peuvent figurer en tête de chaque liste a
étéportede6à12.

Comme pour les élections législatives, les électeurs de Fourons
pourront voterà Aubel pour des candidats francophones, et
ceux deComines-Warneton pourront voter à Heuvelland pour
des candidats néerlandophones.

Lesconditions du vote parprocuration serontdifférentes
pour les élections européennes et pour les élections régionales
à Bruxelles, ce qui suscitera certainement quelques difficultés.
Mais nous reconnaissons qu'il est trop tard pour modifier les
textes adoptés par la Chambre si on veut éviter l'absence de
sécurité juridique pour les premières opérations préparatoires
aux élections pour le Parlement européen et à celles pour le
Conseil régional de Bruxelles

Le groupe PSC votera donc ce projet. (Applaudissements.)

De Voorzitter.- Het woord is aan de heer Peetermans.

De heer Peetermans.- Mijnheer de Voorzitter, toen we in
1978 en in 1984 het wetsontwerp betreffende de verkiezing van
het Europese Parlement in de Senaat bespraken, werden de
besprekingen telkens opnieuw overschaduwd door communau-
taire problemen.

In plaats van dezebesprekingen aan tegrijpenom ernstig te
beraadslagen over de rolen bevoegdheden die inhetverleden
aan het Europese Parlement werden toegekend, en over deze
waarover het in de toekomst eigenlijk zou moeten beschikken,
beperkten we ons tot het voeren van eindeloze discussies over
zetelverdelingen, stemprocedures, de bescherming van letter-
woorden en dergelijke meer. Deze zaken zijn zeker niet volko-
men onbelangrijk, maar ik acht ze toch ondergeschikt aan de
maatregelen die met het oog op 1992 zullen worden genomen
en de gevolgen ervan voor onze economie.

Er is ook het Europese Parlement zelf, een reusachtige instel-
ling die veel geld opslorpt, maar nog steeds niet over de funda-
mentele bevoegdheden beschikt, die haar bestaan rechtvaar-
digen.

Immers, naast het goedkeuren van de begroting van de Euro-
pese Gemeenschap, kan het Europese Parlement enkel bespre-
kingen voeren en adviezen verstrekken, zonder echter over
wetgevende bevoegdheden te beschikken. Zolanghet Europese
Parlement deze niet bezit, heeft het eigenlijk weinig reden tot
bestaan.

Ik kom nu tot de eigenlijke bespreking van dit wetsontwerp.
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Het grootste struikelblok blijft de zetelverdeling tussen het
Nederlandse en Franse kiescollege.

Zowel in 1978, als in 1984 werd uitdrukkelijk verklaard dat
de 13/11-zetelverdeling voor de laatste maal werd toegepast.
Nu, reedsmeerdan 10 jaar later,wordt een definitieve regeling
alweer uitgesteld naar een latere, nog niet bepaalde datum.

De regering is duidelijk niet bij machte om dit probleem op
een aanvaardbare wijze op te lossen. Ze slaagt er enkel in deze
zaak, zoals vele andere, uit te stellen tot de derde fase van de
staatshervorming. Het is echter niet nodig zolang te wachten.
HetParlementkan en moetzijn verantwoordelijkheid op zich
nemenen dit probleem zelf trachten op te lossen.

Het heeft immers geen zin tijdelijke en typisch Belgische
compromissen naar het Europese Parlement te exporteren. De
oorspronkelijk 25 en nu 24 zetels werden indertijd aan België
gegeven. Het was en is nog steeds de bedoeling dat de Belgische
kiezer de vertegenwoordigers voor het Europese Parlement kiest.
Laat hem dit dan ook doen.

De meest democratische oplossing is dan ook dat deze verte-
genwoordigers door één enkele kieskring, namelijk een Belgi-
sche, worden verkozen. Alle discussies over zetelverdeling wor-
den dan immers overbodig en een Vlaamse, Waalse ofDuitse
zetelzaldan vrijwelevenveel kosten. Op deze wijze wordt dan
ook het evenredigheidsbeginsel geëerbiedigd en is een billijke
zetelverdelingmogelijk.

De PVV-fractie zal dan ook niet nalaten amendementen in te
dienen die in deze zin het democratische evenredigheidsprincipe
tegemoet komen.

Ik hoop dat op deze wijze een einde wordt gemaakt aan de
communautairehetze die dezeverkiezingenonterechtoverscha-
duwt.

Het getuigt van maturiteit, als het Parlement deze problema-
tiek zelf aanpakt en oplost en de verantwoordelijkheden, op
basis van vage beloften, niet terug naar de regering verwijst.

Vaak hoort men dat de uitvoerende macht het laken te veel
naar zich toe haalt en het Parlement al te dikwijls buiten spel
wordt gezet. Dit is een uitstekende gelegenheid om te bewijzen
dat het Parlement steeds bereid is zijn verantwoordelijkheid op
zich te nemen.

Naar mijn mening mogen in elk Gewest Nederlandstalige,
Duitstalige en Franstalige lijsten worden voorgelegd, zodat een
Nederlandstalige, een Franstalige, of een Duitstalige zijn stem
kan uitbrengen op de lijst of de persoon die zijn voorkeur geniet.

Dit zou voor ons land de eerlijkste regeling zijn en er zouden

(Applaus.)
zich geen moeilijkheden meer voordoen over dezetelverdeling.

De Voorzitter. - Het woord is aan de heer Luyten.

De heer Luyten. - Mijnheer de Voorzitter, de uitdrukking
« Vlaming zijn en Europeeër worden » van August Vermeylen is
bijna honderd jaar oud. Deze uitdrukking is veel gebruikt, en
zelfs misbruikt omdat men de achtergrond niet kende van wat
deauteurdaarover had geschreven.

De heer Peetermans. - Belg zijn en Europeeër worden!

De heer Luyten. - August Vermeylen zei « Vlaming zijn »,
mijnheer Peetermans. Ondertussen staan we als dusdanig in de
Grondwet ingeschreven en de laatste oprispingen in de
« ancienne Belgique » zullen dat niet kunnen tegenhouden.

Het gaat hier om un procès irréversible. Anderen hebben die
uitdrukking voor andere situaties gebruikt. En om de heer
Peetermans plezier te doen, vermeld ik hier dat ik in La Libre
Belgique vandaag las: «L'Europe veut s'unir mais dans la diver-
sité. » Dat is ongeveer hetzelfde als wat August Vermeylen
honderd jaar geleden zei. Vermeylen voegde er nog aan toe:
« Om iets te kunnen zijn in de wereld, zullen we Vlaming moeten
zijn. »

Ik ga het niet hebben over stemmen bij volmacht, noch over
die ene stem die men in een heroïsche familiestrijd hier of daar
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wil ontfutselen omdat groottante in juni met de gepensioneer-
denbond op reis gaat. Ik ga het hier wel hebben over een
probleem dat door verscheidenen als fundamenteel wordt
beschouwd en waarover collega Suykerbuyk een denkoefening
maakteviahet boekjevan zijn partijgenoot Croux.

De verhouding 13/11 heeft met statistiek te maken. Ik wil het
hier echter over de historische achtergrond hebben. Tot in 1894
moest in ons land worden gevochten tegen de beati possidentes
die met veertigduizend stemgerechtigden op een bevolking van
vier miljoen dit land wilden besturen. Door de democratische
arbeidersstrijd en de Vlaamse democratische strijd kwam er in
1894 stemrecht voor iedereen. In 1919 werd het principe één
man, één stem ingevoerd en in 1949 kregen ook de vrouwen
stemrecht

Ingevolge de redenering datde democratieaan de basis recht-
vaardig moet zijn, was na de oorlog het eerste actiepunt van de
Vlaamse Beweging de strijd voor de zetelaanpassing. Op een
bepaald moment had Vlaanderen in verhouding tot zijn bevol-
king in het Belgisch Parlement 14 zetels te kort. Sommigen
reageerden tegen dit feit nogal fundamenteel. Zo werd op een
congres van de toen nog unitaire CVP-PSC beslistdat aan
de Waalse medeburgers een veiligheidsgevoel moest worden
gegeven via een grendelsysteem dat tenslotte in de grondwet
werd ingeschreven. Achteraf hebben wij die bepaling de grendel-
wetgenoemd.

Vanuit dezelfde bekommering zei de heer Mouton zoëven dat
alle gemeenschappen zich in Europavertegenwoordigd moeten
voelen. En die verhouding 13/11 moet dan aan de Walen
ondanks het Vlaamse overwicht die grote zekerheid geven.

Dan kom ik weer tot de denkoefening van de heer Suyker-
buyk. Ofwel stelt men «één man, één stem » ofwel zegt men
dat alle gemeenschappen zich vertegenwoordigd moeten voelen.
Ik heb dat laatste principe altijd gehuldigd, zowel in het Parle-
mentals daarbuiten. En terloops gezegd, ik bewonder de zoge-
zegd zwakken, de francofonen die voor hun eigen gemeenschap
opkomen. Dat kan van alle Vlamingen niet worden gezegd.

In de commissie en ook daarbuiten heb ik herhaaldelijk
opgemerkt dat ik akkoord ga met het beginsel van de vertegen-
woordiging van de Gemeenschappen, maar dat dan ook de
Grondwet moet worden gerespecteerd. In onze Grondwet wordt
immers melding gemaakt van drie Gemeenschappen. De naam
die in de Grondwet aan die drie Gemeenschappen wordt gege-
ven, duidt al een hierarchie aan. De Fransen in ons land krijgen
de naam van « Franse Gemeenschap », hoewel ik hen de Walen
noem. De Nederlanders worden « Vlaamse Gemeenschap »
genoemd en de Belgische Duitsers « Duitstalige Gemeenschap ».

Wij zijn op weg naar Europa. Ik kan de gedachtengang van
de heer Dierickx enigszins volgen. Waarom mag een inwoner
uit Eupen niet stemmen voor iemand die twaalf kilometer verder
in Aken woont? Vorig weekend hoorde ik op de televisie een
indrukwekkende redevoering van professor Mourik, jarenlang
Nederlands ambassadeur bij de Unesco. Hij vroeg zich af ofde
Nederlandse gemeenschap op taal- en cultuurgebied in Europa
nietdezelfde evolutie tegemoet gaat als de Friese gemeenschap
in Nederland. Dit waren geen woorden van een angstige flamin-
gant. Professor Mourik heeft trouwens onlangs een boek gepu-
bliceerd, waarin zijn grote bezorgdheid voor de kleinere taal-
en cultuurgemeenschappen duidelijk tot uiting komt. Waarom
zou een inwoner van Turnhout niet mogen stemmen voor de
heer Mourik, indien hij kandidaat zou zijn bij de Europese
verkiezingen; hij zou onze Nederlandse cultuurgemeenschap in
Europa alleszins beter verdedigen dan bepaalde Vlamingen.
Waarom zouden personen als Happart, die zichzelf Fransen

noemen,bijde Europese verkiezingen niet kunnen stemmen
voor kandidaten uit Outre-Quiévrain, zoals Pan dat pleegt te
noemen?

Dit zijn natuurlijk denkoefeningen voor de toekomst. Indien
wij over een echt Europees perspectief beschikten, zouden zij
ons niet mogen beangstigen. In ons land beschikt men evenwel
alleen over een Europees perspectief dat ophoudt aan de Belgi-
sche grenzen. Ik raad alle Vlamingen aan het artikel te lezen
van professor Pauwels van de Rijksuniversiteit van Gent in een
van de jongste nummers van Neerlandia, waarin hij schrijft dat
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de Vlamingen en de Nederlanders met het oog op de 21e eeuw
op zeer vele vlakken zullen moeten samenwerken, indien zij als
Gemeenschap in Europa willen overleven. In de Senaat, die
misschien zal worden afgeschaft, mag dit wel eens worden
gezegd. Ook mijn Waalse vrienden moeten in die richting den-
ken. Zij worden bang voor het « franglais ». Voor de eerste keer
in de geschiedenis beseffen zij immers wat hetbetekentte
worden gepletwalst door een andere cultuur, in casu die van
Las Vegas.

Laten wij dan de Belgische regels spelen. Wij hebben dat in
de commissie gedaan met als eindconclusie :wij kunnenverder
niets doen, het is te dringend, er moetnu worden gestemd want
einde maart moet de technische uitwerking van de wet beginnen.
De geachte wijzeheren van de Senaatmoeten dusweer,en voor
de zoveelste maal, omwille van de traagheid van de Kamer en
wellicht ook van de regering, overhaast te werk gaan om alles
tijdig klaar te hebben.

De heer Tobback, minister van Binnenlandse Zaken, van de
Modernisering van de Openbare Diensten, en van de Nationale
Wetenschappelijke en Culturele Instellingen. - En de wijze
dames van de Senaat!

Mevrouw Panneels-Van Baelen.- En de wijze dames!

De heer Luyten.- Inderdaad, ik heb wel degelijk mijn
historisch beeld beëindigd met het schitterende verworvene van:
één vrouw, één stem. Dat was de laatste democratische bekro-
ning in die historische opgang

De heer Tobback, minister van Binnenlandse Zaken, van de
Modernisering van de Openbare Diensten, en van de Nationale
Wetenschappelijkeen Culturele Instellingen.- U isdatsedert-
dien vergeten ! (Gelach.)

De heer Luyten.- Men heeft ons gezegd dat de herziening
van de verhouding in de derde fase van de staatshervorming
zou worden opgenomen. Wat wordt dat dan? Ik ben voorstan-
der van ofwel het een man, een stem-principe, ofwel van het
geven van een eigen vertolking aan de derde Gemeenschap van
ons land. De heer Peetermans is niet realistisch wanneer hij zegt
dat de Duitstaligen ook zullen vertegenwoordigd zijn wanneer
ze allen in één kieskring stemmen.

De heer Peetermans.- Dat is democratisch!

De heer Luyten. - Maar dan zullen 65 000 personen geen
enkele kans hebben. Dit is essentieel. Zoals de Luxemburgers
één Europees parlementslid hebben per 60 000 inwoners, zou
hetde Belgische Staat sieren de 65 000 Duitsers, onze oorlogsbuit
van de periode waarin in Europa nog om de 25 jaar broeder-
moorden werden georganiseerd, hetzelfde recht te verlenen. Ik
verneem dat dit niet kan. Ik hoop dat in de derde fase van de
staatshervorming de wijsheid groter zal zijn en ik ben dan als
Vlaming zelfs bereid- ik zeg dat principieel- opdat vlakde
bekommering van de heer Mouton te delen waarhij zegt dat
alle gemeenschappen moeten vertegenwoordigd zijn en zich
veilig moeten voelen. In die hypothese kan ik akkoord gaan met
13 Vlaamse en 10 Waalse zetels en met 1 Duitse zetel. Hiermee
volg ik volkomen zijn gedachtengang. Het gebeurt echter niet
zo. Mijn antwoord is dan: geen twee maten en twee gewichten;
principes niet toepassen naargelang ze passen.

In Brussel moet hetzelfde principe gelden en ik hoop dat dit
bij de derde fase zal worden ingevoerd. Ik hoop dat men za
beseffen dat dit veiligheidsgevoel ook voorde Vlamingen in
Brussel moet worden geschapen. Waarom garandeert men geen
een derde-verhouding voor de zetels van de Brusselse Hoofdste-
delijke Raad voor de Vlaamse Gemeenschap in Brussel? Men
zou hiermee slechts de gedachtenlijn van de heer Mouton volgen
die stelt dat Wallonië moet oververtegenwoordigd zijn om zich
veilig te voelen, daar het gaat om een kleinere gemeenschap.
Men mag er echter geen twee redeneringen op nahouden.

Het is voor ons land nuttig dat bepaalde zaken klaar en
duidelijk worden gezegd. Ik spreek hier namens de Volksunie,

niet als Luyten die zich weer eens bezighoudt met zijn hobby
van verdediging van de minderheden. Door de indiening van
amendementen willen wij een signaal geven voor de derde fase
van de staatshervorming.

Een van die amendementen is een initiatief van de heer
Suykerbuyk. In zijn amendementen in de huidigewetspreekt
men van een 13/11-verdeling die wordt gebracht tot 14/10. U
zult die redenering ook lezen in de tekst die wordt rondgedeeld.
Daarmee wordtvoor een deel de formulering van de heer
Suykerbuyk overgenomen, en gaan we naar de rechtvaardige
verdeling van éénman,éénstem.

U weet dat in ons land op een bepaald ogenblik een kiesstelsel
bestond waarbij sommigeheren tweestemmenhadden,anderen
drie stemmen en « de gewone man »,zoals dat enigszins minach
tend werd gezegd door de beter gesitueerden, had slechts één
stem. Dat heette het meervoudig stemrecht.

Uit de berekening van sommigen blijkt dat voor een Waalse
francofone zetel in het Europese Parlement maar 60 pct. vereist
is van de stemmen die nodig zijn om een zetel te halen inhet
Nederlandstalig kiescollege.

Met 50 pct. zou men twee stemmen hebben. Met 60 pct.
zitten wij bijgevolg bijna opnieuw bij het meervoudig stemrecht
van 1894. Wanneer wij in het kader van de zogenaamde pacifica-
tie tot een billijke verhouding willen komen, vraag ik de franco-
fonen daarover na te denken. Wil men verder op de weg gaan ?
Alleszins vrees ik de 21e eeuw niet.

Een tweede amendement werd door mijzelf ingediend en reikt
in de richting van wat de heer Peetermans zegt, namelijk dat,
wanneer de Belgisch-Duitsers officieel en structureel niet aan
hun trekken komen bijde verkiezingen, zij dan ten minste de
vrijheid moeten hebben om te stemmen voor het kiescollege dat
hen behaagt. Er bestaan voorbeelden waarbij anderen in België,
die meer lawaai maken en die zelfs jarenlang bijna regeringen
hebben kunnen doen struikelen, dit wel hebben bekomen. Die
van de Voer mogen stemmen voor het Franstalig kiescollege of
voor het Nederlandstalig kiescollege. Die van Komen worden
daaraan verbonden. De francofonen van Londerzeel envan heel
het kiesdistrict Halle-Vilvoorde mogen eveneens stemmen voor
de kiesomschrijvingdiehenbehaagt

Deze regelingen sporen mij ertoe aan mijn amendement waar-
bij de Duitstaligen mogen kiezen, ofwel voor de Vlaamse lijsten,
ofwel voor de Franse lijsten, te handhaven. Dat is eenvoudig de
logica. Anders zijn veel van de grote woorden die wijhier
uitspreken over de best beschermde minderheid inheel West-
Europa, zoals Eerste minister Martens de inwoners van Eupen
en Sankt-Vith heeft genoemd, allemaal woorden in de wind.

Na de zeven à acht jaar dat ik in de Senaat mijn mening heb
gezegd over dit fundamenteel democratisch probleem van het
kiesrecht, de basis van de democratie, heb ikdit alles nog eens
willen herhalen om stof te geven, bovenop hetboekjevan de
heer Croux, voor een denkoefening die wij rond dezeproblema-
tiek nog zullen moeten houden. (Applaus.)

DeVoorzitter.- Het woord is aan de heer Dierickx.

De heer Dierickx.- Mijnheer de Voorzitter, ik wil vooraf
een woordje zeggen in de richting van de heer Luyten die stelt,
niet helemaal ten onrechte, dat Duitstaligen in het Europese
Parlement het best worden vertegenwoordigd door een Duitsta-
lige.

Ik kan mij voorstellen, mijnheer Luyten, dat wij in het Euro-
pese Parlement op een bepaald ogenblik tot de vaststelling
kunnen komen dat onze groene ideeën even goed en misschien
nog beter worden vertolkt door bijvoorbeeld een Duitser, een
Italiaanof een Brit dan door een Vlaming.

De heer Luyten.- Dat heb ik ook gezegd.

De heer Dierickx.- Waarom moeten wij steeds uitgaan van
de mening dat ideeën die in Vlaanderen worden gedragen, in
het Europese Parlement alleen maar kunnen worden verdedigd
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door Vlamingen ? Er zijn Vlamingendiezeer goed woordvoerder
zijn van personen die niet tot hun taalgebied behoren.

De heer Luyten. - U hebt maar half geluisterd, mijnheer
Dierickx. Ikben begonnen met te zeggen dat ikhet perspectief
niet vrees dat ik voor iemand in Breda kan stemmen en dat
iemand van Eupen vooreen kandidaat in Akenkankiezen.

De heer Dierickx. - Dan zijn wij het eens, mijnheer Luyten,
en dat doet mijveelplezier.

Bij u komt ook de angst tot uiting dat de Nederlandstalige
groep in dit Europa zal verdrinken. Dat is een idee waarmee
wij sinds onze jeugd vaak werden geconfronteerd. Ik ben echter
niet zo pessimistisch. U kent mijn visie op de criteria voor
menselijke solidariteit en de groepsvorming waarnaar wij in een
kleinerwordende wereld moeten evolueren.

Wij weten allen, mijnheer Luyten, dat er een tijd geweest is
dat wij in Vlaanderen geen Vlaamse scholen hadden, geen
Vlaamse universiteiten en geen Vlaamse rechters en datwij te
maken hadden met een bourgeoisie die ons veel meer nadeel
berokkende dan de Franstaligen uit Wallonie en zelfs uit Brussel.
De Vlaamse bourgeoisie onderscheidde zich van de Vlamingen
niet alleen door haar financiële situatie en haar manieren, maar
ook door het spreken van een andere taal. Daardoor heeft zij
ons zeer veel leed berokkend.

Wij hebben die situatie echter kunnen ombuigen. Waarom
moeten wij dan zo veel angst hebben van Europa als wij weten
dat wij over een heel instrumentarium beschikken om ons,
samen met Nederland, te handhaven en tevens een zeer interes-
sante culturele bijdrage te leveren in Europa? Wij mogen niet
langer speculeren op dat collectief minderwaardigheidscomplex
dat in het verleden zo handig politiek kon worden uitgebuit.
Wij, Vlamingen, moeten in Europa een zeer belangrijke
democratische, niet nationalistische en niet egocentrische rol
spelen.

De heer Mouton heeft gewezen op een voorstel van resolutie
van de heer Spitaels. Het is heel belangrijk dat een man zoals
de heer Spitaels die zowel nationaal als internationaal een
belangrijke rol speelt, zulk een resolutie indient.

Wij moeten echter de vraag stellen of het volstaat de Europese
burger slechts bij het uiteindelijke stadium van de Europese
federale democratische opbouw te betrekken. Is het niet beter
hem reeds in een vroeger stadium in te schakelen ?

Dit Europa wordt vooral door de regeringen geconstrueerd.
Het zijn de regeringen die het Europese Parlement een grondwet-
gevende opdracht geven. Sinds wanneer moeten regeringen aan
een Parlement een grondwetgevende opdracht geven ? Het zijn
de burgers, de kiezers die zulk een opdracht geven. Het volk
moet zo veel mogelijk betrokken worden bij het grondwetge-
vend werk. Wanneer in ons land het Parlement wordt samenge-
roepen om een grondwetgevende functie uit te oefenen, wordt
de bevolking daarbij reeds betrokken op het ogenblik van de
verkiezingen en nietalleen nadien wanneer alles in kannen en
kruiken is.

Wij moeten daarom ernstig nadenken over het voorstel dat
in verscheidene landen wordt besproken om bij de volgende
Europese verkiezingen, zij het dan slechts in enkele landen, de
burger de vraag te stellen of er geen nieuwe stap moet worden
gedaan in de richting van de democratisering van de steeds
belangrijker wordende Europese instellingen.

Het is interessant dat het aanleiding heeft gegeven tot een
debat in het Parlement. Ik hoop dat dit debat, wat het resultaat
ervan ook mag zijn,niet zal verzanden in procedurekwesties
maar dat het in Kamer en Senaat in plenaire vergadering zal
wordengevoerd.

De zaak van de verdeling van de mandaten in het Europese
Parlement tussen Vlaanderen en Wallonie kan gemakkelijk wor-
den gepolitiseerd omdat het probleem in eenvoudige termen
wordt gesteld en gemakkelijk kan worden gedramatiseerd.

Ann.parl. Senat- Session ordinaire 1988-1989
Parlem. Hand. Senaat - Gewone zitting 1988-1989

1967

We krijgen reeds een voorsmaakje van wat er zal gebeuren
in de derde fase van de staatshervorming. In ons land willen
sommigen federalisme, anderen noemen het bestaande systeem
federalisme. Dit is een groot verschil. Wij, groenen, behoren tot
degenen die een federaalstelsel willen. Wat wij nu hebben,
heeft naar onze mening heel weinig te maken met waarachtig
federalisme.

Sommigen in ons meertalig land wensen vrede, rust en stabili-
teit,anderen willen, om politieke redenen, deze vrede tussen
de Gemeenschappen eigenlijk niet. Sommige voorstanders van
vrede tussen deGemeenschappen willenditdoelbereikendoor
het geven van een numeriek overwicht aan Vlaanderen in de
verdeling van de mandaten, zowel in de Senaat, als in het
Europese Parlement.

De heer Suykerbuyk.- Evenwicht!

De heer Dierickx. - Evenwicht of overwicht, mijn standpunt
in deze aangelegenheid is zo genuanceerd datu erzekergeen
aanstoot aan zult nemen. Anderen, die vrede willen, menen die
te kunnen bereiken door een paritaire verdeling van de zetels,
zowel in de Europese delegatie als in de Belgische Senaat. Tot
dezegroepbehoortdeheerGijs,dieeenparitairesamenstelling
vandeSenaatheeft voorgesteld.

Weer anderen willen, omdat ze eigenlijk confederalisme na-
streven - ik durf het woord separatisme niet uitspreken -geenvrede tussen de Gemeenschappen en pleiten daarom even-
eens,ofwelvoor een Vlaams overwicht in de zetelverdeling,
ofwel voor pariteit. Beide groepen vragen hetzelfde. Naar mijn
mening zullen de laatsten, namelijk degenen die eigenlijk geen
vrede willen tussen de Gemeenschappen, het uiteindelijk halen.
Het is niet omdat zij boosaardig zijn, maar omdat wij in
ons land structuren hebben tot stand gebracht waardoor de
conflictsituatie zal blijven bestaan.

Ik wil het nu even hebben over Europa. Minister Tindemans
heeft vóór twee weken in een televisie-interview gezegd dat in
Europa de wetten niet worden gemaakt door het Europese
Parlement, maar door 12 heren die vergaderen in niet-openbare
Ministerraden. Zij maken de Europese wetten, namelijk de
Europese richtlijnen en reglementen. De paritaire vertegenwoor-
diging van de deelstaten van de embryonale Europese federatie
wordt belichaamd in de paritaire samenstelling van de Minister-
raden, die de echte wetgevende instanties zijn in Europa. In de
Ministerraden zijn alle Staten, grote en kleine, vertegenwoor-
digd door één minister. Elke minister kan zo nodig een vitaal
nationaal belang inroepen en de hele procedure stilleggen. Daar
geldtdusde regel van de pariteit en daarover zijn we allen erg
ontevreden.

Het Europese Parlement daarentegen heeft op wetgevend en
grondwetgevend gebied bijzonder weinig in de pap te brokken,
hoewel er een kleine verbetering intrad sinds de totstandkoming
van de eenheidsakte. Het Europese Parlement is, in tegenstelling
tot wat normaal het geval is in een federaal systeem, niet
echt proportioneel samengesteld. Alle grote Staten hebben 81
vertegenwoordigers. Zoals daarnet werd aangeduid, heeft
Nederland er 25 en heeft België er 24 hoewel het heel wat
minder inwoners telt dan Nederland.

Het is een zeer ongewoon stelsel, namelijk een paritair samen-
gesteld wetgevend Europees orgaan en een niet echt proportio-
neel samengesteld Europees consultatief orgaan. Dit lijkt op
federalisme, maar is het niet.

In België is er wel het verlangen om een bepaald lichaam,
namelijk de Kamer van volksvertegenwoordigers, proportioneel
samen te stellen en het andere, waarschijnlijk de Senaat, niet,
dus in principe paritair. Ons land zou een echte federale Staat
moeten worden, te vergelijken met Zwitserland en de Verenigde
Staten waar alle deelstaten, ongeacht hun geografische en hun
humane grootte, over twee senatoren of twee vertegenwoordi-
gers in de bondsraad beschikken.
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Ook dat is in ons land feitelijk niet mogelijk. Het overlegcen-
trum van de Vlaamse verenigingen heeft daarop voor korte tijd
in een brief nog duidelijk gewezen. In onze federale Staat met
slechts twee of drie Gemeenschappen en drie Gewesten is het
ondenkbaar dat het algemeen gehuldigd federaal principe, dat
de deelstaten paritair vertegenwoordigd moeten zijn in een
« hogerhuis», wordt toegepast. Immers, in dat geval zouden
er evenveel vertegenwoordigers van Vlaanderen, Wallonie en
Brussel moetenzijn.

Wij bevinden ons bijgevolg in een zeer moeilijke situatie.
Daarom zijn de leden van de groene fractie nog altijd de mening
toegedaan dat het voor België, en vooral voor de Vlamingen en
voor Vlaanderen, beter is te streven naar een vorm van meerpo-
lig federalisme dan naar een federalisme waarin de Vlamingen
in alle overleg- en samenwerkingsorganen, en bij alle samenwer-
kingsprocedures onvermijdelijk te maken zullen hebben met een
Brusselse delegatie en met een Waalse delegatie. De twee- en
driepoligheid van het Belgisch federalisme zal moeilijkheden
blijven scheppen bij de samenstelling van onze beslissings- en
overlegorganen en bij de samenstelling van onze federale Senaat.

Laten wij er, ook in het belang van de Vlaamse vertegenwoor-
diging,inelkgevalnog eens over nadenken of wij de Senaat
niet op een andere manier dan twee- of drieledig moeten samen-
stellen. De groenen van Ecolo en Agalev menen dat het idee van
de meerpoligheid uitdrukking kan vinden in de samenstelling
van de toekomstigeSenaat: een Senaatvan provincies en subge-
westen of regio's.

De problemen hangen erg samen. Daarom maak ik van de
gelegenheid gebruik om deze idee in verband met de samenstel-
ling van de federale Senaat nog eens in herinnering te brengen.

Mijnheer de Voorzitter, wat de vertegenwoordiging van Bel-
gië in het Europese Parlement betreft, geven de groenen er de
voorkeur aan in het Europese Parlement te zijn vertegenwoor-
digddooreen Franstalige, die ons gedachtengoed draagt, liever
dan door een Nederlandstalige, die ons gedachtengoed bestrijdt.
Daarom menen wij dat wij in ons land tot één enkele kiesom-
schrijving voor de aanduiding van de vertegenwoordigers van
ons land in het Europese Parlement dienen te komen. «Een
man/één vrouw - één stem » dient dan de regel te zijn

Wij zullen ons bij de stemmingen over dit ontwerp onthou-
den. Wij zijn immers federalisten en voorstanders van decentra-
lisatie en verrijking van dedemocratie.Wij voelenaandatonze
ideeën in de Europese en de Belgische structuren, zoals die op
het ogenblik bestaan, niet kunnen zegevieren. Vandaar dat
het ons verstandig lijkt ons bijde stemming te onthouden.
(Applaus.)

M. le Président. - La parole est à M. Desmedt.

M. Desmedt. - Monsieur le Président, ma brève intervention
se limitera à deux observations d'ordre général et à une question
précise adressée au ministre de l'Intérieur

Le principal sujet évoqué aujourd'hui est typiquement belge,
à savoir la répartition des sièges entre les collèges électoraux
francophones et flamands, respectivement onze et treize sièges.

Le FDF estime que la position du gouvernement visant à
maintenir la répartition actuelle est une solution de sagesse. La
troisième phase de la réforme de l'Etat n'étant pas encore
entamée, il serait, en effet, maladroit d'accentuer certains cliva-
ges et le caractère minoritaire de la Communauté française.

A cet égard, je dirai à M. Luyten que la comparaison qu'il
fait ne me paraît pas adéquate. En effet, il existe une différence
entre le Conseil régional bruxellois, qui possède des compé-
tences extrêmement précises en matière de gestion de la Région
bruxelloise, et le Parlement européen qui ne dispose pas encore
véritablement de pouvoirs normatifs et qui est, avant tout, un
forum d'opinions.

D'autres orateurs ont souligné l'inégalité quant à la réparti-
tion des sièges. Ainsi, le grand-duché de Luxembourg,dont la
population s'élève à 300 000 habitants, s'est vu octroyer 6dépu-
tés et la Hollande, qui en compte 14 millions, en aura 25. Cette
pondération se retrouve aussi dans le système belge.

Par ailleurs, en ce qui concerne l'amendement Suykerbuyk,
devenu l'amendement Luyten, il me paraît inopportun d'antici-
per aujourd'hui sur la répartition des sièges en 1994. On ne
peut,à mon sens, tant que le sort de l'arrondissement de
Bruxelles-Hal-Vilvorde n'est pas réglé, ni statueràce proposnimodifier l'actuellerépartition.

Je voudrais émettre maintenant un regret - ce sera ma
deuxième observation - quant à la possibilité offerte aux
étrangers,membres de la Communauté européenne et résidant
en Belgique, de voter dans notre pays.

J'ai été stupéfait d'apprendre, en lisant le rapport, qu'en 1984,
330 personnes seulement, avaient profité de cette disposition.

Je crains que la situation reste inchangée cette année pour la
bonneetsimple raison que les étrangers- si je neme trompe
- doivent en faire la demande avant le 1eravril aux administra-
tions communales.

M. Tobback, ministre de l'Intérieur, de la Modernisation des
Services publics, et des Institutions scientifiques et culturelles
nationales.- Encommission, j'avaisparlé du 18avril. En fait,
c'est finalement la date du 19 avril qui a été retenue, la demande
devant être introduite deux mois avant l'élection.Vousvous
êtes, je crois, référé à l'ancienne disposition.

M. Desmedt.- Ils'agissait donc d'uneerreur.Cependant,
étant donné que nous sommes le 21 mars, ilne reste pratique-
mentque quinze jours pour introduire cette demande et je
crains,en outre, que l'information ne soit pas bien assuree.
Tant que des dispositions aussi restrictives seront d'application,
très peu d'étrangers résidant en Belgique et membres de la
Communautéeuropéenneprofiterontde lapossibilité qui leur
estainsiofferte.

Les sénateurs FDF soutiennent néanmoins ce projet, de portée
essentiellement technique,et émettront un votepositif.

Je voudrais enfin vous poser une question précise, monsieur
le ministre, quant à la numérotation des listes, à Bruxelles, où
les élections européennes se dérouleront le même jourque les
élections régionales bruxelloises.

Comme quasi tous les partis présenteront des candidats aux
deux élections, je souhaiterais savoir si vous procéderez à un
seul ou à deux tirages au sort pour l'attribution des numéros
de listes.

Il faut souligner également que la plupart des partis n'adopte-
rontpas,pour les deux élections, exactement le même sigle
puisque certains ajouteront l'une ou l'autre mention quantà
leur caractère européen.

Je voudrais donc savoir si vous autoriserez les partis qui se
présenteront à la fois aux élections bruxelloises et aux élections
européennes, mais avec un sigle légèrement différent, à avoir le
même numéro de liste pour les deux. (Applaudissements.)

De Voorzitter. - Het woord is aan de heer Dillen.

De heer Dillen.- Mijnheer de Voorzitter, met belangstelling
heb ik geluisterd naar het pleidooi voor een Europees debat,
naar het pleidooi voor Europese perspectieven, naar de wens
dat iemand uitEupen voor iemand uit Aken kan stemmen, naar
de mogelijkheid dat een Engelsman onze belangen beter zou
verdedigen dan sommige Vlamingen. Met belangstelling heb ik
naar dit alles geluisterd. De wenselijkheid en de noodzakelijk-
heid ervan erken ik, zoals ook de wenselijkheid en de noodzake-
lijkheid dat wij het nationale niet zouden zien verdwijnen, maar
opgaan en groeien in de Europese eenheid.Ditallesheeftechter
niets temaken met het wetsontwerp dat wij behandelen.

Bij de behandeling van dit ontwerp betreffende de Europese
verkiezingen treft mij bijzonder, na meer dan anderhalve eeuw
Vlaamse Beweging en alle hooggeroemde, hogelijk geprezen
verruimingen van de Vlaamse autonomie, van de Vlaamse
bevoegdheden, van het Vlaams gezag ten spijt, ook alle Vlaams
volwassenheidsgebalk ten spijt, dat wij nog steeds en altijd weer
opnieuw gedwongen worden tot het roeren van de Vlaamse
grieventrommel.
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Wat deze grieventrommel betreft, beperk ik me hier en nu
uiteraard tot de verdeling van de Eurozetels van ons land. De
dertien-elf-verdeling is een door niets te rechtvaardigen, door
niets goed te praten benadelen van Vlaanderen. Geen Vlaming
ofhij ishet ermeeeens, geen Vlaamse vereniging ofze is het
ermee eens dat een rechtmatige, een juiste, een rechtvaardige
oplossing zou bestaan in een verdeling welke Vlaanderen vijftien
zetels en de Franstaligen negen zetels zou toekennen. Hierbij
beklemtoon ik dat ook dit nog een vrij gematigde oplossing
blijft, welke geen rekening houdt met de waarheid dat in het
Brusselse ook de verfranste Vlamingen toch nog altijd Vlamin-
gen blijven.

Vijftien zetels voor Vlaanderen, negen zetels voor de Fransta-
ligen, daarmee is elke Vlaming het eens: dit is een Vlaamse eis
welke nu naar aanleiding van de aanstaande Europese verkiezin-
gen werkelijkheid had moeten worden. Vlaamse journalisten
hebben dit beklemtoond, Vlaamse verenigingen hebben in die
zin moties verspreid.

Ook Vlaamse politici van meer dan één partij, van meer
dan één regeringspartij zelfs, hebben in dezelfde zin gepraat.
Gepraat! Inderdaad, uit het Beknopt Verslag van 13 maart -dus van nauwelijks enkele dagen geleden - van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, citeer ik van CVP-volksvertegen-
woordiger Vankeirsbilck: «De Vlaamse christendemocraten
kunnen niet zonder meer voorbijgaan aan de onjuiste zetelverde-
ling, namelijk dertien Nederlandstaligen en elf Franstaligen. »
... en verder: «Op dit ogenblik wordt afbreuk gedaan aan het
beginsel «één man, één stem ». Het is onrechtvaardig dat voor
één Europese zetel binnen het Nederlandstalig kiescollege
331 699 stemmen nodig zijn en voor één Europese zetel binnen
het Franstalig kiescollege maar 237 786 stemmen, zijnde 93 913
stemmen minder.»

Uit ditzelfde Beknopt Verslag van 13 maart citeer ik Volks-
unie-volksvertegenwoordiger Vanhorenbeek:«AlleFranstalige
partijen keuren ditontwerp goed. De huidige 13/11-verdeling
is een Vlaamse toegeving, daterend uit de tijd van de Egmont-
onderhandelingen. De getroffen regeling wijkt af van het evenre-
digheidsprincipe en van onze constitutionele grondregels. Ter
zake verwijs ik naar de ontwerpresolutie van de heer Van
Wambeke over de verkiezingsprocedure voor de leden van het
Europees Parlement. » ... en verder : «De evenredigheid werd
evenmin gerespecteerd bijde nationale verkiezingen » - van-
zelfsprekend laat ik die term « nationale verkiezingen » voor
rekening van de heer Vanhorenbeek - « Bij de verkiezingen
van 1987 kostte een Vlaamse kamerzetel gemiddeld 16 pct. meer
stemmen dan een Franstalige. Indien het aantal kiezers als
uitgangspunt zou dienen, dan komt men tot een verhouding van
15 Nederlandstalige en 9 Franstalige. » ... en: « De Franstaligen
hebben eens te meer hun slag thuis gehaald en de Vlamingen
moeten het eens te meer stellen met een belofte. » ... en ook:
« Voor mij is het duidelijk dat de Vlamingen weer eens de dupe
zijn van deze ondemocratische zetelverdeling tussen de twee
grotegemeenschappen inons land, omdat de twee Franstalige
regeringspartijen dit geëist hebben, uit vrees voor stemmenver-
lies en gezichtsverlies ten opzichte van de PRL. » ... en tenslotte:
« Aan de Vlamingen wordt een billijke zetelverdeling ontzegd,
zij voelen zich met een kluitje in het riet gestuurd en blijven-hoelang nog- de eisende partij.»

Uit het Beknopt Verslag van 15 maart van de Vlaamse Raad
citeren we Volksuniefractieleider Van Grembergen: «De onbil-
lijke en ondemocratische zetelverdeling in het Europese Parle-
ment kwetst het elementaire Vlaams gevoel en dit over alle
partijgrenzen heen. » ... en verder: « Vlaanderen beschouwt het
huidige zetelprincipe als onbillijk. De correcte weergave van de
getalsterkte zou eerder een vijftien-negen-verdeling zijn. »

Men had moeten hopen, men had mogen verwachten dat de
Vlaamse politici ook de Vlaamse daad bij het Vlaamse woord
zouden voegen, dat zij gewoon een beetje Vlaamse consequentie,
dat zij gewoon een beetje Vlaamse beslistheid, dat zij gewoon
eenbeetjeVlaamsevastberadenheid,datzij gewoon een beetje
Vlaamse trouw aan de dag zouden leggen.

Men had dit des te meer mogen verhopen, men had dit des
te meer mogen verwachten, wanneer men zich nog andere
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woorden herinnert. Deze woorden werden trouwens, gedeelte-
lijk althans, vorige week in de Vlaamse Raad aangehaald. Het
zijn woorden van een lid van een meerderheidspartij,van een
regeringspartij- hij heeft nu zitting in de Senaat. Hijheeft ze
echter uitgesproken toen hijnog zitting had in de Kamer van
volksvertegenwoordigers, niet als lid van een meerderheidspartij
of van een regeringspartij, doch als lid van de oppositie. Toen-
tertijd hekelde, gispte, veroordeelde hij in zeer scherpe bewoor-
dingen de onbillijke, de onjuiste,de onrechtvaardige,deschan-
delijke en voor Vlaanderen discriminerende dertien-elf-
verdeling.

Hoe hij dit deed vernemen we uit de Parlementaire Handelin-
gen van 2 februari 1984van de Kamervanvolksvertegenwoordi
gers. Collega Suykerbuyk herinnert zich waarschijnlijk dat
debat. Toen hadhij het met hem aan destok dooronderbre-
kingen.

Mevrouw Panneels-VanBaelen.- Wijwarendeministeral
aan het verdenken.

De heerDillen.- Vandaag, daarop terugblikkend,citeer ik
graag met spot, met ironie, met sarcasme, met cynisme en vooral
met leedvermaak- hoewel ik er veel voor gegeven zou hebben
niet totaldeze gevoelens verplicht te zijn - en ook met
bitterheid en verbittering de woorden van de toenmalige Volks-
unie-volksvertegenwoordiger in de oppositie en nu Volksunie-
senator van de huidige meerderheid De Beul : « Dames en heren
collega's, dit wetsontwerp zou voor ons dan ook aanvaardbaar
zijn,warehet nietdat ...het aantal te verkiezen vertegenwoordi-
gers door het Nederlandstalig kiescollege werd vastgesteld op
slechts dertien, terwijl iedere redelijke berekeningsmethode uit-
wijst dathet er minstens veertien moeten zijn. De minister
noch enig ander lid van de commissie heeft ook maar kunnen
verklaren aan de hand van welke berekeningsmethode men tot
de verhouding dertien voor het Nederlandstalig kiescollege en
elf voor het Franstalig kiescollege gekomen is. » ... verder : «De
verhouding dertien-elf is niet verklaarbaar en dit terwijl toch
iedereen in ons land weet dat onze bestaande kieswetgeving,
zowel de wetgevende, de provinciale als de gemeentelijke wetge-
ving, steeds een nauw verband legt tussen het bevolkingsaantal
en het aantal te begeven zetels. » ... en : « Neemt men het aantal
kiezerstotgrondslag van de berekening, dan komt men tot
volgende zetelverhouding per kiescollege: voor het Nederlands-
talig kiescollege 14,93 zetels, voor het Franstalig kiescollege 9,06
zetels, praktisch gesproken dus een verhouding van vijftien
tegen negen. Niemand kan dus ontkennen dateen verhouding
van veertien tegen tien derhalve volkomen billijk is. Wij hebben
ons amendement ter zake dan ook hernomen. Het niet-goedkeu-
ren van dit amendement beschouwen wij als een kaakslag voor
Vlaanderen, vooral voor het Vlaanderen van na de staatshervor-
ming in 1980. » ... en: « Ik herhaal, wij staan ook nu voor een
eenmalige operatie. Wij moeten - dat zou niet meer dan
normaal zijn - de problemen opnieuw bekijken en erover
onderhandelen, maar zulke onderhandeling is er blijkbaar niet
geweest. De minister van Binnenlandse Zaken heeft gewoon het
wetsontwerp van 1978 overgenomen. Bepaalde partijen hebben
zelfs niet eens de rechtmatige eis geformuleerd om de verdeel-
sleutel dertien/elf te herzien op grond van billijkheid, met
respect voor de democratie, want een stem is een stem en als
men voor één zetel aan de ene kant honderd stemmen nodig
heeft en aan de andere kant honderdvijftig, dan wordt de
democratie vervalst.» ...en:«Wijmoeten hier op grond van
wettelijk objectieve normen tot een zetelverhouding trachten te
komen en dan is het evident dat wij ons moeten baseren op het
bevolkingsaantal of op het aantal kiezers. De klassieke norm is
het bevolkingsaantal en dan is de verhouding veertien/tien zeer
billijk.Daarbij isgerekend meteen minimale vertegenwoordi-
ging voor Brussel. Als wij met de kiezers rekening houden, gaan
we zelfs naar een vijftien/negen-verhouding. Ik begrijp dus niet
dat de Vlamingen in dit Parlement nog genoegen zouden kunnen
nemen met de verhouding dertien/elf, want die is nu totaal
voorbijgestreefd. » ... en :«De Vlamingen in dit Parlement die
de verhouding dertien/elfaanvaarden,zijn in mijn ogen een
soort van masochisten. Wij moeten het niet op de Franstaligen
steken, van de Vlamingen hier in dit halfrond- indien zii hun
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veertien zetels willen hebben - moeten maar rechtstaan om ze
te hebben. Indien ze dat niet doen, zijn het voor mij gewoon
masochisten. Wij moeten geen verwijt sturen aan de Franstali-
gen,zijzijn de minderheid. Dat is nogal duidelijk!» ... en
tenslotte : « Men moet niet trachten iets als een overwinning
voor te stellen wanneer het in feite een complete nederlaag is
en, ik herhaal het, een uiting van masochisme. » Tot daar de
masochist, pardon, tot daar de heerDeBeul.

In de Kamer van volksvertegenwoordigers hebben de Vlaamse
meerderheidspartijen niet de Vlaamse daad bij het Vlaamse
woord gevoegd. Zij hebben geen Vlaamse consequentie
betoond, geen Vlaamse beslistheid, geen Vlaamse vastberaden-
heid, geen Vlaamse trouw.

De partij van de man die de andere Vlaamse partijen tot
masochisten verdoemde, bekeerde zichzelf tot het masochisme.
De Volksunie heeft samen met de andere meerderheidspartijen
de « kaakslag » geïncasseerd, de « complete nederlaag » geleden.
Ex-volksvertegenwoordiger De Beul heeft de partij van senator
De Beul met een profetische blik, met een helderziendheid een
betere zaak waardig, evenals de andere Vlaamse regeringspar-
tijen, bestempeld als een partij van masochisten.

We kennen al jaren de masochistische woordenschat: « met
tranen in de ogen », « met de krop in de keel » en vooral « met
de dood in het hart». Zo bedrijven de verenigde Vlaamse
masochisten de misdaad tegen Vlaanderen. Ze bedrijven ze voor
de laatste maal, voor de allerlaatste maal.Ditwil zeggen voor
de allerlaatste maal tot de volgende maal.

Na hun smadelijke capitulatie in de Kamer van volksvertegen-
woordigers heeft het verenigd masochistisch front van de
Vlaamse regeringspartijen nog in een resolutie erkend dat: «De
huidige zetelverdeling tussen het Nederlandse en het Franse
kiescollege nadelig is voor Vlaanderen ... »

Ze hebben natuurlijk een uitvlucht. Ze hebben natuurlijk een
vluchtheuvel. Ze hebben natuurlijk een alibi. Met de derde fase
van de staatshervorming zal alles- zo zeggen ze- dik in orde
komen. De gegijzelden van de derde fase beseffen blijkbaar niet
eens deernstvan de zelfbeschuldiging die ze daarmee uitspreken.
Zo erkennen ze immers dat de derde fase de eerste had moeten
zijn.

Ik heb reeds aangestipt hoe nog voor de bespreking van
het ontwerp in de Kamer van volksvertegenwoordigers talrijke
stemmen van Vlaamse publicisten en Vlaamse verenigingen
waarschuwden en op wijziging en verbetering aandrongen. Ook
na de Vlaamse nederlaag in de Kamer en het masochistisch
goedkeuren van de dertien-elf-verdeling bleef het Vlaamse pro-
test aanhouden. Wellicht lezen allen hier De Standaard, maar
begrijpen zij wel de draagwijdte van het artikel van vorige
vrijdag, verschenen onder de titel « Nog Vlaams protest tegen
verdeling Eurozetels »?

«Een aantal belangrijke Vlaamse verenigingen vraagt de
Vlaamse senatoren het wetsontwerp over de verdeling van de
zetels tussen Vlamingen en Walen bij de Europese verkiezingen
van 18 juni niet goed te keuren. Zij noemen het voorliggende
ontwerp - dertien Vlaamse en elf Franstalige zetels - « discri-
minerend voor Vlaanderen » en doen een oproep tot andere
Vlaamse verenigingen zich bij hun oproep aan te sluiten. Het
initiatief gaat uit van de Vlaamse Juristenvereniging. Het
Vlaams Ekonomisch Verbond en de drie grote kultuurfondsen
(Davidsfonds, Vermeylenfonds en Willemsfonds) hebben er zich
bij aangesloten. Zij vinden, op basis van de bevolkingscijfers,
dat Vlaanderen recht heeft op vijftien zetels en Wallonie op
negen. De betrokken verenigingen zeggen dat het wetsontwerp
strijdig is met de artikelen 6 en 6bis van de Grondwet. Artikel 6
zegt dat « alle Belgen gelijk zijn voor de wet »; artikel 6bis stelt
dat «het genot van de rechten en vrijheden aan de Belgen
toegekend, zonder discriminatie verzekerd moet worden. »
«Elke Belgische senator heeft bij de aanvaarding van zijn man-
daatde eed afgelegd dat hij/zij de Grondwet zal eerbiedigen.
Zij hebben tevens een grondwetsherziening goedgekeurd, waar-
door de burgers het recht krijgen zich tothet Arbitragehof te
wenden om de wet te toetsen aan de grondwettelijke beginselen.
Als het ontwerp wordt aangenomen, blijft er alleen nog deze
weg open », aldus de betrokken verenigingen, die daarmee aan-

kondigen datzij zich in voorkomend geval tothet Hof zullen
wenden. De Vlaamse Juristenvereniging, het VEV en de drie
grotecultuurfondsen zijn er echter van overtuigd dat « de senato-
ren zelfdeGrondwetzullen eerbiedigen, waaraan zijbij hun
ambtsaanvaarding trouw hebben gezworen. »

Tot daar deze plechtige oproep, dit plechtig protest op de
valreep. Ik ben heter ten vollemee eens, behalve inzake het
optimistisch vertrouwen dat de ondertekenendeverenigingen in
de senatorenhebben.

Volksvertegenwoordiger De Beul van 1984 stelt senator De
Beul van 1989 voor de keuze. Volksvertegenwoordiger De Beul
van 1984 stelt alle senatoren van de Vlaamse regeringspartijen
van 1989 voor de keuze: Vlaamse krachtdadigheid ofmaso-
chisme, Vlaamse consequentie of masochisme, Vlaamse trouw
of masochisme, Vlaamse eerofmasochisme. Kort en goed:
Vlaamse plichtsvervulling of masochisme.

Ikheb nooit de ambitie gehad een volgeling van de Marquis
deSade tewordenenzaldusditverderfelijkontwerpverwerpen,
meteen slotvraagof een ja-stem wel moet worden gezien als
masochismeennietalsdoodgewone impotentie.

De Voorzitter.- Het woord is aan minister Tobback.

De heer Tobback, minister van Binnenlandse Zaken, van de
Modernisering van de Openbare Diensten, en van de Nationale
Wetenschappelijke en Culturele Instellingen. - Mijnheer de
Voorzitter, iksluit mij in de eerste plaats aan bij de dankbetui-

gingen aan de rapporteur, mevrouw Panneels. Haar verslag is
beknopt, maar to the point. Ten tweede dank ik de partijen

*van de meerderheid en de oppositie voor hun medewerking die
het mogelijk maakte dit ontwerp zeer snel inde commissie te
besprekenenaan tenemen.Zoals u weet, en sommige sprekers
hebben dit ook beklemtoond, gaat het hier om een dringend
ontwerp.

Ik zou mij kunnen vergenoegen met een verwijzing naar het
verslag, maar op een aantal zaken wens ik toch, zijhet dan in

· telegramstijl, te antwoorden.
Aux questions précises posées par M. Desmedt, je puis répon-

dre qu'ilne sera procédé qu'à un seul tirage au sortet qu'un
numero unique sera attribue aux partis qui se présentent aux
deux suffrages. C'est la raison pour laquelle il est stipulé dans
le rapport - et c'est probablement vrai aussi pour le rapport
de laChambre- que les listes pour les élections européennes,
dans lesquelleson peutadjoindreun autresigle,devrontmen-
tionnerenpremier lieu lesiglenational

J'en viens au problème des procurations évoqué par MM.
Vandenhaute et Pinoie. Ilest certain qu'il pourrait y avoir
confusion dans le cas des dix-neuf communes de Bruxelles. En
effet, les élections bruxelloises se dérouleront selon les règles
du Code électoral existant, mais la législation de 1984 prévoit,
pour les élections européennes, deux possibilités supplémentai-
res de vote par procuration. Le premier cas est celui des étudiants
qui seraient empêchés de rejoindre leur domicile pour voter
Le deuxième cas concerne les personnes qui se trouveraient
temporairement à l'étranger pour y passer leurs congés. Au
mois de juin, il s'agit surtout de pensionnés.

Dat probleem werd ook door de heer Pinoie aangehaald. De
enige methode- daarin heeft de heer Vandenhautegelijk -is een gelijkschakeling hetzij door voor alle verkiezingen de
twee volmachtmogelijkheden toe te voegen, hetzij door voorde
Europese verkiezingen de twee volmachtmogelijkheden af te
schaffen.

Tijdens de bespreking in de Kamer van volksvertegenwoordig
gers heb ik vastgestelddat demeningendaarover,nietalleen in
de oppositie maar ook in de meerderheid, verdeeld zijn. Inzake
volmachten, het kiesrecht en de kieswet kan men mijns inziens
niet improviseren en in de huidige omstandigheden,partantdu
principe que, dans le doute, il vaut mieux s'abstenir, is het beter
de toestand te houden zoals hij is en bijgevolg het ongemak van
de dubbele situatievoorde Brusselsekieskring te ondergaan.
Dat is niet prettig en dat gaat aanleiding geven tot verwarring.
Ik zie momenteel geen andere mogelijkheid.
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Ik nodig bij deze de Senaat uit om na te denken over het
voorbereidend werk dat wij inzake de volmachten kunnen ver-
richten voor de aanpassing van het Kieswetboek. Ik verzet mij
tegen iedere verdere uitbreiding van het volmachtensysteem dat
al veel meer neveneffecten sorteert dan wenselijk is.

Ik geef twee voorbeelden
M. Desmedt a évoqué également le problème des Belges

résidant à l'étranger et n'ayant plus de domicile en Belgique,
pour lesquels la loi de 1984 prévoit la possibilité de voter par
correspondance. Il s'agit là d'un autre problème. Le système est
compliqué et de plus très coûteux.

En 1984, un effort considérable a été consenti, notamment
par le ministère des Affaires étrangères qui a fait publier des
annonces dans toute la presse internationale. Cette initiative a
entraîné des frais très importants alors que 1 500 personnes
seulement ont voté par correspondance.

J'espère que cette année un maximum de citoyens profite-
ront de l'occasion qui leur est offerte, mais je crains que leur
nombre ne soit pas beaucoup plus élevé que lors des précédentes
élections.

Les systèmes de ce genre partent toujours d'une bonne inten-
tion, mais provoquent souvent des distorsions et conduisentà
des anomalies.

Un Belge domicilié à Arlon mais se trouvant en vacances à
Coxyde ne peut pas voter par correspondance. S'il est domicilié
à Rome ou à Sedan, il peut le faire.

Un pensionné en vacances à La Panne ne peut pas voter par
procuration, mais s'il séjourne à Bray-Dunes ou à Dunkerque,
il peut le faire. Ce n'est pas de nature à encourager le tourisme
belge! (Sourires.)

Cette situation est insensee et je demande aux sénateurs d'y
réfléchir, parce qu'elle a été créée par la législation du passé,
que nous consacrons actuellement, je le reconnais. Il faut, à
mon sens, revoir absolument tout notre système de vote par
procuration, qui donne lieu à beaucoup d'abus et d'injustices.

Zo kom ik tot het politieke probleem bij uitstek dat hier,
zoals trouwens ook in de Kamer, werd aangehaald, namelijk
het probleem van de zetelverdeling

De regering heeft er de voorkeur aan gegeven de zetelverdeling
te behouden zoals zij was in 1979 en 1984. Zoals u kan lezen
in de memorie van toelichting, is zij er zich wel van bewust dat
dit een uitzonderingssituatie is. Ons kiessysteem berust immers
ophetprincipeeen man een stem en bovendien zijn de zetels
overdekieskringen verdeeld op basis van het aantal inwoners.
Het Europese kiessysteem maakt daarop sinds 1979 een uitzon-
dering. Deze toestand kan echter niet blijven duren. Ofwel
moet een definitieve Europese regeling worden uitgewerkt die
supranationaalwordtopgelegd,ofwelmoetworden overgegaan
tot een met ons klassiek grondwettelijk systeem overeenstem-
mende verdeling

In de regeringsverklaring staat dat de regering de derde fase
vande staatshervorming in de eerstkomende tijd zal aanpakken.
Zij vraagt de nodige tijd voor reflectie en discussie, maar zij wil
in ieder geval dederde fase realiseren. In deze fasemoetonder
meer het probleem van de zetelverdeling worden opgelost,
omdat dit samenhangt - zoals de heer Luyten terecht heeft
opgemerkt - met de eventuele splitsing van het kiesarrondisse-
ment Brussel-Halle-Vilvoorde en een nauwkeurige bepaling van
het bevolkingscijfer.

Dit zijn de uitgangspunten zoals die voorkomen indememo-
rie van toelichting en in de verslagen van Kamer en Senaat.

Ik wil van deze bespreking in de Senaat gebruik maken om
nogmaals te beklemtonen dat alle misplaatste emotionaliteit
moet worden achterwege gelaten. Het is een merkwaardige en
voor een circusnummer vatbare prestatie om een kaakslag te

« slikken ». Een dergelijke terminologie is hier echter niet op zijn
plaats.

Zoals ik in de Kamer en ook in de senaatscommissie heb
gezegd, zijn de geesten erg evolutief, wat het probleem van de
zetelverdeling betreft. In 1984, slechts vijf jaar geleden, heeft
slechts één partij de aandacht gevestigd op de zetelverdeling.
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Noch PVV, noch CVP, noch SP hebben in 1984 aandacht besteed
aan het probleem van de ongelijke zetelverdeling. Men kan het
nagaan, er isnergens een spoor van te vinden in de Handelingen.
Wel werd hier uitbundig geciteerd, met een bepaald sadisme,
uit toespraken van een lid van de enige partij die in 1984
het probleem heeft aangesneden. Mevrouw Panneels heeft een
ogenblik gedacht dat men mij ging citeren,maar dat is niet juist
en ik heb dat reeds in de commissie doenopmerken.

Hoewel ik in 1984 fractievoorzitter was van een oppositiepar-
tij en hoewel wij toen volop in een discussie waren verwikkeld
over de voorstellen van wet van de heer Galle en anderen en
dus de communautaire problemen niet uit de lucht waren,
hebben wij in 1984 het probleem van de onbillijke zetelverdeling,
waaraan men nu zo zwaar blijkt te tillen, niet aan de orde
gebracht. Integendeel werd door een woordvoerder van een
Vlaamse partij in de Kamer zeer uitvoerig uiteengezet waarom
hij voorstander was van een 13/11-verdeling en nieteen 14/10.
Dus, de dingen die men vandaag onbillijk noemt, vond men
gisteren de meest normale zaak van de wereld. Zelfs de oppositie
heeft toen niet gemeend hierover moeilijkheden te moeten
maken. De geesten evolueren blijkbaar nogal snel. Ik herhaal
nochtans dat dit punt dient te worden behandeld in het kader
vandederde fasevan destaatshervorming.

Mijnheer de Voorzitter, om praktische en om principiële
redenen, vraag ik datde ingediende amendementen niet worden
aangenomen. (Applaus.)

M. lePrésident.- Pluspersonnene demandant laparole
dans ladiscussiongénérale, je ladéclarecloseetnouspassons
à l'examen des articles.

Vraagt niemand meerhet woord indealgemeneberaadsla-
ging? Zo neen, dan verklaar ik ze voor gesloten en gaan wij
over tot de bespreking van de artikelen.

Je signale qu'une série d'amendements, signés par moins de
trois membres, ont été présentés à différents articles du projet
de loi en discussion.

Ik deel u mee dat een reeks amendementen ondertekend door
minder dan drie leden, zijn ingediend op verschillende artikelen
van het in behandeling zijnde ontwerpvanwet.

Puis-je considérer que ces amendements sontappuyés?
Mag ik aannemen dat deze amendementen gesteund worden?

(Talrijke leden staan op.)
Aangezien deze amendementen reglementairgesteund wor-

den, maken ze deel uit van de bespreking.
Ces amendements étant régulièrement appuyés, ils feront

partie de la discussion.
L'article premier est ainsi rédigé :

TITRE Ier.- Des électeurs

Chapitre ler. - Des diverses catégories d'électeurs
et des conditions de l'électorat

Article 1er. § 1er. Pour être électeur pour le Parlement euro-
péen, il faut:1º Etre Belge;

2º Etre âgé de dix-huit ansaccomplis;
3º Etre inscrit aux registres de la population d'une commune

belge;
4ºNepas se trouver dans un des cas d'exclusion ou de

suspension prévus par les articles 6 à 9bis duCodeélectoral.
Les conditions de l'électorat doivent être réunies le jour de

l'établissement de la liste des électeurs, à l'exception de celles
qui sont visées sub 2º et 4º, qui doivent être rempliesau jour
de l'élection.

§ 2. Peuvent acquérir la qualité d'électeur pour le Parlement
européen et être admis à exercer leur droit de vote en faveur de
candidats figurant sur des listes belges :



Sénat- Annales parlementaires- Séances du mardi 21 mars 1989
Senaat- Parlementaire Handelingen- Vergaderingen van dinsdag 21 maart 1989

1972

1º Les Belges qui ont établi leur résidence effective dans
un autre Etat membre de la Communauté européenne, qui
réunissent les conditions d'électorat visées au § 1er, premier
alinéa, 2º et 4º, et qui en font la demande, conformément
au chapitre II,section II,du présent titre, auprès du poste
diplomatique ou consulaire belge dont ils relèvent;

2º Les ressortissants des autres Etats membres de laCommu-
nauté européenne qui répondent aux conditions suivantes :

a) Etre âgés de dix-huit ans accomplis au jour de l'élection;
b) Etre inscrits aux registres de la population ou des étrangers

d'une commune belge depuis 3 ans au moins à la date d'établisse-
ment de la liste des électeurs ou, pour les personnes dispensées
d'inscription, prouver leur résidence effectivesur le territoire
d'une commune belge pendant la même période;

c) N'être pas autorisés par la législation de leur propre Etat,
du chef de leur résidence en Belgique, à exercer leur droit de
vote en Belgique, en faveur de candidats présentés dans leur
pays d'origine;

d) Ne pas se trouver, au jour de l'élection, dans une situation
qui entraîne l'exclusion ou la suspension du droit de vote en
application des articles 6 à 9bis du Code électoral;

e) En faire la demande auprès de l'administration communale
de leur résidence au plus tard le premier jour du deuxième
mois qui précède celui au cours duquel l'élection du Parlement
européen a lieu.

Pour l'application des articles 6 à 9bis du Code électoral aux
personnes visées au présent paragraphe, ne sont à prendre en
considération que les condamnations et décisions prononcées
par une juridiction belge ou par une juridiction étrangère lors-
qu'elles sont exécutoires en Belgique.

§ 3. Chaque électeur n'a droit qu'à un vote. Hormis le cas
prévu à l'article 30, quiconque aura émis plus d'un vote ou aura
voté à la fois en faveur d'un candidat d'un autre Etat membre
de la Communauté européenne et par correspondance en faveur
d'un candidat belge, sera puni d'un emprisonnement de huit à
quinze jours et d'une amende de 26 à 200 francs.

TITEL I.- Kiezers

Hoofdstuk I.- Verschillende categorieën van kiezers
en kiesbevoegdheidsvoorwaarden

Artikel 1. § 1. Om kiezer te zijn voor het Europese Parlement,
moet men:

1º Belg zijn;
2º De volle leeftijd van achttien jaar hebben bereikt;
3º Ingeschreven zijn in de bevolkingsregisters van een Belgi-

sche gemeente;
4º Zich niet bevinden in een der gevallen van uitsluiting of

boek
schorsing voorzien bij de artikelen 6 tot 9bis van het Kieswet-

De voorwaarden tot het kiesrecht dienen vervuld tezijnde
dag waarop de kiezerslijst wordt opgemaakt, uitgezonderd deze
vermeld onder 2º en 4º, waaraandientvoldaan tewordenop
de dag van de verkiezing.

§ 2.Kunnen de hoedanigheid van kiezer voor het Europese
Parlement verkrijgen en toegelaten worden hun stemrecht uit
te brengen ten voordele van kandidaten die op de Belgische
lijsten staan:

1º De Belgen die hun werkelijke verblijfplaats gevestigd heb-
ben in een andere lid-staat van de Europese Gemeenschap, die
voldoen aan de voorwaarden gesteld in § 1, eerste lid, 2º en 4º,
en hiertoe overeenkomstig hoofdstuk II, afdeling II, van deze
titel, een aanvraag indienen bij de diplomatieke of consulaire
post waarvan zij afhangen;

2º De onderdanen van de andere lid-staten van de Europese
Gemeenschap die aan de hierna volgende voorwaarden voldoen;

a) De volle leeftijd van achttien jaarhebbenbereiktopde
dag van de verkiezing;

b) Op de datum waarop dekiezerslijst opgemaaktwordt ten
minste 3 jaar ingeschreven zijn in de bevolkings- of vreemdelin-
genregisters van een Belgische gemeente of voor de personen
die vrijgesteld zijn van inschrijving, voor dezelfde periode, het
werkelijk verblijf op het grondgebied van een Belgische
gemeente bewijzen;

c) Om reden van hun verblijf in België door de wetgeving
van hun eigen land geen kiesrecht bezitten om op kandidaten
te stemmen voorgedragen inhun land van herkomst;

d)Op de dag van de verkiezing niet in een toestand verkeren
welke bij toepassing van de artikelen 6 tot 9bis van het Kieswet-
boek,deuitsluitingofde schorsing van hetkiesrecht teweeg-
brengt;

e) Daartoe uiterlijk de eerste dag van de tweede maand vóór
de verkiezing van het Europese Parlementde aanvraagdoenbij
het gemeentebestuur van hun verblijfplaats.

Voor de toepassing van artikelen 6 tot 9bis van het Kieswet-
boek op de personen bedoeld in deze paragraaf, dienen enkel de
veroordelingenen beslissingen uitgesprokendooreen Belgisch
gerechtof door een buitenlands gerecht wanneer zij in België
uitvoerbaar zijn, in aanmerking genomen te worden.

§ 3. Elke kiezer heeft recht op slechts een stem. Behoudens
het in artikel 30 bepaalde geval, wordt al wie meer dan een
stem heeft uitgebracht of tegelijkertijd heeft gestemd voor een
kandidaat van een andere lid-staat van de Europese Gemeen-
schap en per brief voor een Belgisch kandidaat, gestraft met een
gevangenisstraf van acht tot vijftien dagen en met een geldboete
van 26 tot 200 frank.

- Adopté
Aangenomen.

Chapitre II.- De la liste des électeurs

Section Ire. - De la liste des électeurs inscrits aux registres de
la population d'une commune belge ou possédant leur résidence

effective sur le territoire d'une commune belge

Art. 2. Les dispositions du titre II du Code électoral,à
l'exception des articles 10, 11, 14, 15, 15bis et 16, sont applica-
bles à la liste des électeurs visée dans la présente section.

Toutefois, pour cette application, il y a lieu :
1º De lire, à chaque fois, au lieu des mots « le registre des

électeurs » ou «la liste des électeurs», les mots « la liste des
électeurs pour le Parlement européen visée aux articles 3 et 4 »
et de lire, à l'article 17, alinéa 1er, au lieu des mots « le 15 du
deuxième mois qui précède celui dans le cours duquel l'élection
ordinaire doit avoir lieu en execution de l'article 105 >>, les mots
«le 25 du troisième mois qui précède celui au cours duquel
l'élection du Parlement européen a lieu »;

2º De lire, à l'article 19, au lieu des mots « dans l'arrondisse-
ment électoral où elle a sa résidence électorale conformément à
l'article 10>>, les mots « dans la commune où elleest inscrite
comme électeur ».

Hoofdstuk II. - Kiezerslijsten

Afdeling I.- Lijst van de kiezers die ingeschreven zijn in de
bevolkingsregisters van een Belgische gemeente of hun werke-
lijke verblijfplaats op het grondgebied van een Belgische

gemeente bezitten

Art.2. De bepalingen van titel II van het Kieswetboek met
uitzondering van de artikelen 10, 11, 14, 15, 15bis en 16, zijn
van toepassing op de lijst van de kiezers bedoeld in onderhavige
afdeling.
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Voor deze toepassing moet men echter:
1º Telkens in plaats van de woorden « het kiezersregister »

of« de lijst van dekiezers », dewoorden « de lijst van de kiezers
voor het Europese Parlement bedoeld in de artikelen 3 en 4»
lezen, en in artikel 17, eerste lid, in plaats van de woorden « de
15e van de tweede maand vóór die waarin de gewone verkiezing
plaats moet hebben ter uitvoering van artikel 105 », de woorden
« de 25e van de derde maand vóór die waarin de verkiezing van
het Europese Parlement plaats heeft », lezen

2º In artikel 19 in plaats van de woorden « in het arrondisse-
ment waar hij zijn kiesverblijfplaats heeft overeenkomstig arti-
kel 10 » de woorden « in de gemeente waar hij als kiezer inge-
schreven is » lezen.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 3. Le premier jour du deuxième mois qui précède celui
au cours duquel l'élection du Parlement européen a lieu, le
collège des bourgmestre et échevins de chaque commune dresse
la liste des électeurs visés à l'article 1er, § 1er.

Art.3.Deeerste dag van de tweede maand voor de verkiezing
vanhetEuropeseParlementmaakt het college van burgemeester
en schepenen van elke gemeente de lijst op van de kiezers,
vermeld inartikel1,§1.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 4. Le collège des bourgmestre et échevins de chaque
commune établit, le cas échéant, à la date fixée à l'article 3, une
liste complémentaire des électeurs visés à l'article 1er, § 2, 2º.

Art. 4. In voorkomend geval stelt het college van burgemeester
en schepenen van iedere gemeente, op de in artikel 3 bepaalde
datum, een aanvullende kiezerslijst op van de kiezers bedoeld
inartikel1,§2,2º.

- Adopté.
Aangenomen.

Section II. - De la liste des électeurs belges ayant leur résidence
effective sur le territoire d'un autre Etat membre de la Commu-

nautéeuropéenne

Art. 5. Toute personne visée à l'article 1er, § 2, 1º, introduit
sa demande de participation au scrutin au moyen d'une formule
dont le modèle est fixé par le ministre de l'Intérieur et qui
doit parvenir au poste diplomatique ou consulaire, dûment
complétée et signée, au plus tard le soixantième jour avant celui
de l'élection.

L'intéressé justifie à cette occasion :
1º Qu'il possède la qualité de Belge;
2ºQu'il est age de dix-huit ans accomplis ou qu'il atteindra

cet âge au plus tard au jour de l'élection;
3ºQu'ilest autorisé par les autorités compétentes de l'Etat

membre où il est établi, à séjourner effectivement sur le territoire
decetEtatmembre.

Afdeling II.- Lijst van de Belgische kiezers die hun werkelijke
verblijfplaatsop hetgrondgebied van een andere lid-staat van

de Europese Gemeenschap hebben gevestigd

Art. 5. leder persoon bedoeld in artikel 1, § 2, 1º, dient zijn
aanvraag tot deelneming aan de stemming inbij middel van een
formulier, waarvan het model door de minister van Binnen-
landse Zaken wordt vastgesteld, en dat behoorlijk ingevuld en
ondertekend, uiterlijk de zestigste dag voor de verkiezing op de
diplomatieke of consulairepostmoet toekomen.

Betrokkene moet bij deze gelegenheid het bewijs leveren :

1973

1ºDathij de hoedanigheid van Belgbezit;
2º Dat hij de leeftijd van volle achttien jaar heeft of zal

bereikenopdedagvandeverkiezing;
3ºDathijdoordebevoegdeoverhedenvande lid-staat,waar

hij gevestigd is, gemachtigd is werkelijkop het grondgebiedvan
die lid-staat teverblijven.

- Adopté.
Aangenomen.

Art.6. Au fur et à mesure de leur réception dans les postes,
ces demandes sont transmises au ministre des Relations extérieu
res à Bruxelles.

Après contrôle de leur régularité, les demandes sont classées
par Etat de résidence et transmises ensuite au ministre de la
Justice qui y annexe, pour chacune des personnes concernées,
un extrait de son casier judiciaire.

Le ministre de la Justice les transmet ensuite, dûment munies
de cet extrait, au bureau électoral spécial visé à l'article 13.

Art. 6. Naarmate de aanvragen op de posten inkomen,wor-
den zij overgezonden aan de minister van Buitenlandse Betrek-
kingen te Brussel.

Nadat de regelmatigheid ervan is gecontroleerd, worden
bedoelde aanvragen gerangschikt per verblijfsstaat en vervol-
gens overgezonden aan de minister van Justitiedieervoor ieder
van de betrokkenen een uittreksel van zijn strafregister aan
toevoegt

De minister van Justitie zendt ze hierna, behoorlijk voorzien
van dat uittreksel,aan het in artikel 13 bedoeld bijzonder
kiesbureau.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 7. § 1er. Le bureau électoral spécial vise à l'article 13,
dresse la liste des électeurs visésà l'article 1er,§2,1º,en
mentionnant pour chacun d'eux ses nom, prénoms, date de
naissance, adresse complète et profession.

Les refus d'inscription sur cette liste sont immédiatement
notifiés aux intéressés par lettre recommandée à la poste, dans
les huit jours de la réception de la demande par le bureau.

Dans les dix jours de cette notification, ceux-ci peuvent faire
valoir leurs objections éventuelles par lettre recommandée à la
poste adressée au président du bureau électoral spécial visé à
l'article 13.

Le bureau se prononce dans les huit jours de la réception de
la réclamation et sa décision est immédiatement notifiée aux
intéressés par lettre recommandée à la poste

Les intéressés peuvent interjeter appel devant la Cour d'appel
de Bruxelles dans un délai de huit jours prenant cours à dater
de la notification.

Passé ce délai, la décision du bureau est définitive.
L'appel est introduit par une requête remise au procureur

général près la Cour d'appel de Bruxelles. Celui-ci en informe
aussitôt le bureau.

Les parties disposent d'un délai de dix jours à dater de la
remise de la requête pour déposer de nouvelles conclusions. Ce
délai expiré, le procureur général envoie dans les deux jours le
dossier, auquel sont jointes les nouvelles pièces ou conclusions,
au greffier en chef de la Cour d'appel de Bruxelles qui en accuse
réception.

Les articles 29 à 44 du Code électoral sont applicables. Toute-
fois, pour cette application, il y a lieu de lire, au lieu des mots
« le registre des électeurs », les mots « la liste des électeurs visés
à l'article 1er, § 2, 1º».

§ 2. Le président du bureau électoral spécial communique le
nombre exact de ces électeurs au président du bureau principal
de la province de Brabant ainsi qu'au président du bureau
principal du canton de Bruxelles.
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Art. 7. § 1. Het in artikel 13 bedoeld bijzonder kiesbureau
maakt de lijst van de in artikel 1, § 2, 1º, bedoelde kiezers op
met vermelding van naam, voornamen, geboortedatum, volledig
adres en beroep voor ieder van hen.

De weigeringen van inschrijving op die lijst worden onmiddel-
lijk bij ter post aangetekende brief ter kennis van de betrokkenen
gebracht, binnen de acht dagen na ontvangst van deaanvraag
door het bureau.

Binnen tien dagen na die kennisgeving, kunnen dezen hun
eventuele bezwaren doen gelden bij ter post aangetekende brief
gericht aan de voorzitter van het in artikel 13 bedoeld bijzonder
kiesbureau.

Het bureau doet binnen acht dagen na de ontvangst van het
bezwaarschrift uitspraak en zijn beslissing wordtonmiddellijk
bij ter post aangetekende brief ter kennis van de betrokkenen
gebracht.

Dezen kunnen binnen een termijn van acht dagen na de datum
van die kennisgeving hoger beroep instellen bijhetHof van
beroep van Brussel.

Zodra die termijn verstreken is, wordt de beslissing van het
bureau definitief.

Het beroep wordt ingesteld door een aan de procureur-
generaal bij het Hof van beroep te Brussel overgemaakt verzoek-
schrift. Deze laatste brengt het bureau daar onmiddellijk van
op de hoogte.

De partijen beschikken over een termijn van tien dagen te
rekenen vanaf de indiening van het verzoekschrift om nieuwe
conclusies neer te leggen. Zodra die termijn verstreken is, maakt
de procureur-generaalhet dossier waaraan de nieuwestukken
of conclusies toegevoegd zijn binnen tweedagen overaan de
hoofdgriffier van het Hof van beroep te Brusseldie er de
ontvangst van bericht.

De artikelen 29 tot 44 van het Kieswetboek zijn van toepas-
sing. Nochtans, voor deze toepassing moet men in plaats van
de woorden « kiesregister »> de woorden « de lijst van de kiezers
bedoeld in artikel 1, § 2, 1º » lezen.

§ 2. De voorzitter van het bijzonder kiesbureau deelt het
juiste aantal van die kiezers mede aan de voorzitter van het
hoofdbureau van de provincie Brabant alsmede aan de voorzit-
ter van het hoofdbureau van het kanton Brussel.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 8. Le bureau électoral spécial visé à l'article 13 est tenu
de délivrer des exemplaires ou copies de la liste des électeurs
belges résidant sur le territoire d'un autre Etat membre de
la Communauté européenne, des qu'elle est dressée, à toute
personne qui en a fait la demande au plus tard le soixantième
jour avant celui de l'élection par lettre recommandée adressée
au présidentdecebureau.

La délivrance de ces exemplaires ou copies est faite contre
paiement d'une somme égale au prix coûtantà déterminerpar
le ministre de l'Intérieur.

Les listes demandées par une personne notoirement connue
comme agissant au nom d'une formation politique sont délivrées
gratuitement. Cet avantage est limité à deux exemplaires par
formation politique.

Cet avantage ne pourra être refusé par le bureau si la demande
d'exemplaires a été introduite par l'intermédiaire du ministre
de l'Intérieur et si celui-ci a attesté que la qualité de l'auteur de
la demande lui est connue.

Art. 8. Het in artikel 13 bedoeld bijzonder kiesbureau is
gehouden exemplaren of afschriften van de lijst van de Belgische
kiezers die op het grondgebied van een andere lid-staat van de
Europese Gemeenschap verblijven, zodra zij is opgemaakt, af
tegevenaan iederpersoon dieuiterlijk dezestigste dag voor de
verkiezing daartoe een aanvraag per aangetekende briefgericht
aan de voorzitter van dat bureau heeft gedaan.

De afgifte van die exemplaren of afschriften geschiedt tegen
betaling van een som gelijk aan de door de minister van Binnen-
landse Zaken vast te stellenkostprijs.

De lijsten aangevraagd door een persoon die algemeen bekend
staat als handelend namens een politieke formatie, worden
kosteloos afgegeven. Dat voordeel is beperkt tot twee exempla-
ren per politieke formatie.

Dat voordeel mag door het bureau niet worden geweigerd
als de aanvraag om exemplaren is ingediend door toedoen van
de minister van Binnenlandse Zaken en als deze verklaard heeft
dat de hoedanigheid van de indiener van de aanvraag hem
bekend is.

- Adopté.
Aangenomen.

M. le Président.- L'article 9 est ainsi libellé:

TITRE II.- Des circonscriptions électorales
et des collèges électoraux, des bureaux électoraux,

de laconvocation des électeurs

Chapitre ler. - Des circonscriptions électorales
etdes collèges électoraux

Art. 9. L'élection du Parlement européen se fait sur la base
des trois circonscriptionssuivantes:1º La circonscription électorale flamande qui comprend les
arrondissementsélectoraux appartenantentièrementà larégion
de langue néerlandaise;

2º La circonscription électorale wallonne quicomprend les
arrondissements électoraux couvrant les régions de langue fran-
çaise et de langue allemande;

3º La circonscription électorale bruxelloise qui coïncide avec
l'arrondissement électoral visé à l'article 3, § 2, alinéa 2, des
lois sur l'emploi des langues en matière administrative, coordon-
nées le 18 juillet 1966.

TITEL II. - Kieskringen en kiescolleges, kiesbureaus,
oproeping van de kiezers

Hoofdstuk I.- Kieskringen en kiescolleges

Art. 9. De verkiezing van het Europese Parlement wordt
gehouden op basis van de drie volgende kieskringen:

1º De Vlaamse kieskring die de kiesarrondissementen omvat
die in hun geheel tot het Nederlandse taalgebied behoren;

2º De Waalse kieskring die de kiesarrondissementen omvat
die het Franse en het Duitse taalgebied beslaan;

3º De Brusselse kieskring die samenvalt met het kiesarrondis-
sement, bedoeld in artikel 3, § 2, tweede lid, van de wetten op
het gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18
juli 1966.

De heer Peetermans stelt volgend amendementvoor:
« Dit artikel te vervangen als volgt:
« De verkiezing van het Europese Parlement wordt gehouden

op basis van één Belgische kieskring die alle Belgische kiesarron-
dissementen omvat.»

« Remplacer cet article par la disposition suivante :
« L'élection du Parlement européen se fait sur la base d'une

circonscription belgeunique englobant l'ensembledes arrondis-
sementsélectoraux belges. »

Ik neem aan dat de heer Peetermans verwijst naar de verant-
woording die hij in de commissieheeftgegeven.
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De heer Luyten stelt volgend amendement voor :
« Het 2º enhet 3º van dit artikel te vervangen als volgt:

« 2º De Waalse kieskring die de kiesarrondissementen omvat
die in hun geheel tot het Franse taalgebied behoren;

3º De gemengde kieskring die bestaat uit :
a) Het kiesarrondissement Brussel-Halle-Vilvoorde, bedoeld

in artikel 3, §2, tweede lid, van de wetten op het gebruik van
de talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966;

b) Het Duitse taalgebied.»

« Remplacer le 2º et le 3º de cet article par les dispositions
suivantes:

« 2º La circonscription électorale wallonne qui comprend les
arrondissements électoraux appartenant entièrement à la région
de langue française;

3º La circonscription électorale mixte, qui comprend :
a) L'arrondissement électoral de Bruxelles-Hal-Vilvorde, visé

à l'article 3, § 2, deuxième alinéa, des loissur l'emploi des
langues en matière administrative, coordonnées le 18 juillet
1966

b) La région de langue allemande. »

Het woord is aan de heer Luyten.

De heer Luyten. - Mijnheer de Voorzitter, het grootste
deel van mijn argumenten heb ik behandeld in mijn daarnet
gehouden uiteenzetting, maar mijn praktisch bezwaar heb ik
geformuleerd indit amendement.

Als men het minimum minimorum wil toekennen aan de
derde bevolkingsgroep die in onze Grondwet wordt vermeld,
namelijk de Duitstaligen, dan moeten zij recht krijgen om te
kiezen door wie zij vertegenwoordigd willen worden. Ooit heeft
men ons een oorlogsbuit genoemd. Wij hebben in de oorlog van
1914-1918 ook hiervoor gevochten, want volgens de officiële
statistieken waren van alle gesneuvelden aan de IJzer 80 pct.
Vlamingen.

Via dit amendement willen wij aan de Duitstaligen het mense-
lijk recht geven om te stemmen, ofwel voorhetNederlands
kiescollege, ofwel voor het Franse.

De Voorzitter. - De stemming over de amendementen en de
stemming over artikel 9 worden aangehouden

Le vote sur les amendements et le vote sur l'article 9 sont
réservés.

L'article 10 est ainsi libellé :
Art. 10. Ily a deux collèges électoraux, l'un français, l'autre

néerlandais. Les électeurs du collège électoral français élisent
onze représentants, ceux du collège électoral néerlandais, treize.

Les personnes inscrites sur la liste des électeurs d'une com-
mune de la circonscription électorale wallonne appartiennent
au collège français et celles qui sont inscrites sur la liste des
électeurs d'une commune de la circonscription électorale fla-
mande, au collège néerlandais.

Les personnes inscrites sur la liste des électeurs d'une com-
mune de la circonscription électorale bruxelloise appartiennent
à l'un de ces deux collèges.

Les électeurs ayant leur résidence effective dans les communes
de Fourons et de Comines-Warneton qui votent a Aubel et à
Heuvelland appartiennent respectivement au collège français et
au collège néerlandais.

Pour la détermination du collège électoral auquel ils appar-
tiennent, les électeurs visés à l'article 1er, § 2, 1º, sont censés
résider dans la circonscription électorale bruxelloise.
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Art. 10. Er zijn twee kiescolleges, het ene Nederlands, het
andere Frans. De kiezers van hetNederlandsekiescollegekiezen
dertien vertegenwoordigers, dezen van het Franse kiescollege
elf.

De personen die ingeschreven zijn op de lijst van de kiezers
van een gemeente van een Vlaamse kieskring behoren tothet
Nederlandse college en degenen die ingeschreven zijn opde lijst
van kiezers van een gemeente van de Waalse kieskring, tothet
Franse college.

De personen die ingeschreven zijn op de lijst van de kiezers
van een gemeente van de Brusselse kieskring, behoren tot één
van beide colleges.

De kiezers met werkelijke verblijfplaats in de gemeenten
Voeren en Komen-Waasten die te Aubel en te Heuvelland
stemmen, behoren onderscheidenlijk tot het Franse en tot het
Nederlandse college.

Voor de vaststelling van het kiescollege waartoe zij behoren,
worden de in artikel1,§2,1º,bedoeldekiezers,geachtinde
Brusselse kieskring te verblijven.

De heer Peetermanssteltvolgend amendementvoor:
« Dit artikel te vervangen als volgt :
«Er iséén Belgisch kiescollegebestaandeuiteenBelgische

kieskring die vierentwintig vertegenwoordigers kiest. »

« Remplacer cet article par la disposition suivante:
«Ily a un seulcollège électoralbelge qui correspond à

unecirconscription électoralebelgeuniqueetélitvingt-quatre
représentants. »

De heer Luytensteltvolgendamendementvoor:

« In het eerste lid van dit artikel de tweede volzin te vervangen
als volgt :

« Voor de verkiezingen, die volgens artikel 32 zijn vastgesteld
op18 juni1989,kiezendekiezersvanhetNederlandsekiescol-
lege dertien vertegenwoordigers, dezen van het Franse kiescol-
lege elf.

Wat de verkiezingen voor de daarna volgende legislaturen
betreft,kiezen dekiezers vanhetNederlandsekiescollegeveer-
tien vertegenwoordigers en dezen van hetFranse kiescollege
tienvertegenwoordigers. »

« A cet article, remplacer la deuxième phrase du premier
alinéa par ce qui suit :

« Pour les élections fixées au 18 juin 1989 en vertu de l'article
32, les électeurs du collège électoral français élisent onze repré-
sentants,ceux ducollège électoral néerlandais treize.

Pour les élections qui auront lieu sous les législatures suivan-
tes, les électeurs du collège électoral français élisent dix représen-
tants, ceux du collège électoral néerlandais quatorze. »

Het woord is aan de heer Luyten.

De heer Luyten.- Mijnheer de Voorzitter, voor dit amende-
ment vond ik inspiratiebijde heerSuykerbuyk.Ikherinner
eraan dat men dit niet als een abnormaliteit moet beschouwen.
In de Belgische Grondwet werd namelijk tot bij de jongste
herziening een datum ingeschreven. De UCL wilde grondwette-
lijk zeker zijn over de beloften en de middelenverschaffing bij
het overhevelen van de bevoegdheden.

Het amendement strekt ertoe de beloften in de wet in te
schrijven. Ik geloof in de goede intenties van minister Tobback,
maar wie kent de dag van morgen? Er staan veelbomen langs
de weg en ook minister Tobback zou kunnen verongelukken.
Wie zal zijn opvolger zijn?
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Wij willen in de wet inschrijven dat het de laatste keer is dat
iets dergelijks gebeurt en dat in de wet de weg wordt geëffend
voor de rechtvaardige zetelverdeling volgens wat ministerTob-
back terecht heeft genoemd : één persoon/één stem. Hij bedoelt
met « persoon » zowel man alsvrouw vanuitdeoudestrijdvan
het socialisme. Ik heb hem tot zijn verwondering gezegd dat ik
in Kessel-Lo ben gaan betogen bij het monument om degenen
te herdenken die in de strijd voor één man/één stem zijn dood-
geschoten in een vroegere fase van onze Staat.

De Voorzitter. - Het woord is aan de heer Suykerbuyk.

De heer Suykerbuyk. - Mijnheer de Voorzitter, sta mij toe
even het woord te nemen.

De minister heeft gezegd dat de geesten evolueren. Ook bij
de regering evolueren zij. De regering heeft niets gedaan in 1984
en doet nu wel iets, wat positief is. Het verheugt ons dus dat
de geesten in de goede richting evolueren.

Ik heb het woord gevraagd omdat ik vaststel datde heer
Luyten mijn amendement heeft overgenomen in openbare verga-
dering. Ik heb begrepen dat hij een signaal wil geven voor de
derde fase van de staatshervorming. Het verheugt mij dat ikdat
signaal heb mogen geven in de commissie. Twee signalen zijn
altijd beter dan één.

Wat ik nu ga zeggen, zal allicht indruisen tegen de mening
van de heer Dillen. Ik ga ervan uit dat langs de lange mars door
de instellingen- en ik citeer een lid van de regering - ooit
wordt gekomen tot een staatshervorming die « af » is. Dat is
mijn overtuiging.

Ik hoop dat in de derde fase zal gebeuren wat in mijn
amendement staat. Ik had echter gehoopt mijn amendement
terug te vinden in de wettekst. Ik wil, met de heer Luyten, het
signaal blijven geven met de stellige zekerheid dat de onrecht-
vaardige toestandzalworden rechtgezet. Want het moet worden
herhaald dat de situatie onrechtvaardig is.

Niet elke onrechtvaardigheid kan ineens uit de wereld worden
geholpen. Over dit punt verschillen wij vanmeningmetdeheer
Dillen.

Wij willen dat aan de toestand een einde wordt gemaakt en
vertrouwen op de zeer duidelijke uitspraak van de minister van
Binnenlandse Zaken.

De Voorzitter.- De stemming over de amendementen en de
stemming over artikel 10 worden aangehouden.

Le vote sur les amendements et le vote sur l'article 10 sont
réservés.

Chapitre II. - Des bureaux électoraux

Art. 11. § 1er. Les dispositions des articles 89, alinéa 1er,
89bis, 90, alinéa 1er, et 91 du Code électoral sontapplicables
aux électeurs visés à l'article 1er, §§ 1er et 2, 2º.

§ 2. Vingt jours au moins avant celui de l'élection, le collège
des bourgmestre et échevins fait parvenir contre récépissé, au
président de chaque bureau de vote, deux exemplaires de la
liste des électeurs appelés à voter dans sa section

Jusqu'au jour de l'élection, le collège des bourgmestre et
échevins transmet au président de chaque bureau de vote les
décisions qui emportent inscription sur cette liste ou radiation
de celle-ci et qui intéressent les électeurs appelés à voter dans
sa section.

§3. Vingt jours au moins avant celui de l'élection, les collèges
des bourgmestre et échevins des communes de Fourons et de
Comines-Warneton font, en outre, parvenir contre récépissé
deux exemplaires supplémentaires de la liste des électeurs dans
l'ordre alphabétique aux présidents des bureaux de vote respec-
tifs designes par le ministre de l'Intérieur en application de
l'article 89bis du Code électoral.

Jusqu'au jourde l'élection, ils transmettent aux presidents des
bureaux de vote vises à l'alinéa 1er, les decisions qui emportent
inscription sur cette liste ou radiation de celle-ci.

Hoofdstuk II. - Kiesbureaus

Art. 11. § 1. De bepalingen van de artikelen 89, eerste lid,
89bis, 90, eerste lid, en 91 van het Kieswetboek zijn van toepas-
sing op de in artikel 1, §§ 1 en 2, 2º bedoelde kiezers.

§ 2. Ten minste twintig dagen voor de verkiezing, doet het
collegevan burgemeesteren schepenen, tegen ontvangstbewijs,
aan de voorzitter van elk stembureau twee exemplaren van
de lijst van de kiezers die in zijn afdeling moeten stemmen,
toekomen.

Tot op de dag van de verkiezing zendt het college van burge-
meester en schepenen aan de voorzitter van elk stembureau de
beslissingen die inschrijving op of afvoering van de lijst der
kiezers ten gevolge hebben en die de kiezers betreffen die in zijn
afdeling moeten stemmen.

§ 3. Ten minste twintig dagen voor de verkiezing, doen de
colleges van burgemeester en schepenen van de gemeenten Voe-
ren en Komen-Waasten bovendien tegen ontvangstbewijs twee
bijkomende exemplaren van de lijst van dealfabetisch gerang-
schikte kiezers toekomen aan de voorzitters van de respectieve-
lijke stembureaus die met toepassing van artikel 89bis van het
Kieswetboel. door de minister van Binnenlandse Zaken zijn
aangeduid.

Tot op de dag van de verkiezing zenden ze aan de voorzitters
van de in het eerste lid bedoelde stembureaus de beslissingen
toe die inschrijving op of afvoering van deze lijst meebrengen.

- Adopté.
Aangenomen.

M. le Président.- L'article 12 est ainsi libellé:
Art. 12. § 1er. Chaque collège électoral comprend un bureau

principal de collège, des bureaux principaux de province, des
bureaux principaux de canton, des bureaux de dépouillement
et des bureaux devote.

Les membres des bureaux électoraux doivent posséder la
nationalité belge.

§2. Le bureau principal de collège est établi à Namur pour
le collège électoral français età Malines pour lecollègeélectoral
néerlandais.

Le bureau principal de collège doit être constitué soixante-
deux jours an moins avant celui de l'élection.

Il est présidé par le président du tribunal de première instance
du chef-lieu du collège, ou, à son défaut, par le magistrat qui
le remplace.

Le bureau principal de collège comprend, outre le président,
quatre assesseurs, quatre assesseurs suppléants et un secrétaire.
Les quatre assesseurs et les quatre assesseurs suppléantssont
désignés par le président parmi les électeurs de la commune
dans laquelle le bureau principal de collège est établi.

Le secrétaire est désigné par le président parmi les électeurs
de la province dans laquelle le bureau principaldecollègeest
établi.

Le bureau principal de collège est chargé exclusivement de
l'accomplissement des opérations préliminaires de l'élection et
de celles du recensement général des votes.

§ 3. Cinq jours au moins avant celui de l'élection, est consti-
tué dans le chef-lieu de chaque province un bureau principal de
province. Il est présidé par le président du tribunal de première
instance du chef-lieu ou, à son défaut, par le magistrat qui le
remplace.

Le bureau principal de province comprend, outre le président,
quatre assesseurs, quatre assesseurs suppléants et un secrétaire.
Les quatre assesseurs et les quatre assesseurs suppléants sont
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désignés par le président parmi les électeurs de la commune
dans laquelle le bureau principal de provinceestétabli.

Le secrétaire est désigné par le président parmi les électeurs
de la province dans laquelle le bureau principal de province est
établi.

Le président du bureau principal de province exerce un con-
trôle sur l'ensemble des opérations dans la province et prescrit
au besoin les mesures d'urgence que les circonstances pourraient
rendre nécessaires. Le bureau centralise les résultats du dépouil-
lement au niveau de la province.

§4. Est applicable aux bureaux principaux de canton, aux
bureaux de dépouillement et aux bureaux de vote, l'article 95,
§§ 2 à 11, du Code électoral, sauf à remplacer dans le § 3, les
mots « du bureau principal d'arrondissement >> par les mots « du
bureau principal de collège ».

Art. 12. § 1. Elk kiescollege omvat een collegehoofdbureau,
provinciehoofdbureaus, kantonhoofdbureaus, stemopnemings-
bureaus en stembureaus.

De leden van de kiesbureaus moeten van Belgische nationali-
teit zijn.

§ 2. Het collegehoofdbureau is gevestigd te Mechelen voor
het Nederlandse kiescollege en te Namen voor hetFransekies-
college.

Het collegehoofdbureau moet ten minste tweeenzestig dagen
vóór de verkiezing zijn samengesteld

Het wordt voorgezeten door de voorzitter van de rechtbank
van eerste aanleg gevestigd in de hoofdplaats van het college
of,bijzijn ontstentenis, door de magistraat die hem vervangt.

Het collegehoofdbureau bestaat, buiten de voorzitter, uit vier
bijzitters, vier plaatsvervangende bijzitters en een secretaris. De
vier bijzitters en de vier plaatsvervangende bijzitters worden
door de voorzitter aangewezen uit de kiezers van de gemeente
waar het collegehoofdbureau zich bevindt.

De secretaris wordt door de voorzitter aangewezen uit de
kiezers van de provincie waar het collegehoofdbureau zich
bevindt.

Het collegehoofdbureau is uitsluitend belast met de aan de
verkiezing voorafgaande verrichtingen en met de algemene tel-
ling van de stemmen.

§ 3. Uiterlijk vijf dagen voor de verkiezing wordt in de
hoofdplaats van elke provincie een provinciehoofdbureau
samengesteld. Het wordt voorgezeten door de voorzitter van de
rechtbank van eerste aanleg van de hoofdplaats of, bij zijn
ontstentenis, door de magistraat die hem vervangt.

Het provinciehoofdbureau bestaat, buiten de voorzitter, uit
vier bijzitters, vier plaatsvervangende bijzitters en een secretaris.
De vier bijzitters en de vier plaatsvervangende bijzitters worden
door de voorzitter aangewezen uit de kiezers van de gemeente
waar het provinciehoofdbureau zich bevindt.

De secretaris wordt door de voorzitter aangewezen uit de
kiezers van de provincie waar het provinciehoofdbureau zich
bevindt.

De voorzitter van het provinciehoofdbureau houdt toezicht
over de kiesverrichtingen in de provincie en schrijft zonodig de
spoedmaatregelen voor die de omstandigheden mochten verei-
sen. Het bureau verzamelt de uitkomsten van de stemopneming
inde provincie.

§ 4. Op de kantonhoofdbureaus, de stemopnemingsbureaus
en destembureaus zijn de bepalingen van artikel 95, §§ 2 tot
11, van het Kieswetboek van toepassing behalve dat in § 3 het
woord « arrondissementshoofdbureau » wordt vervangen door
hetwoord « collegehoofdbureau ».

De heer Peetermans stelt volgende amendementen voor :
« A. In het eerste lid van § 1 van dit artikel, het woord « Elk »

te vervangen door het woord « Het. »
« B. In § 2 van dit artikel, het eerste lid te vervangen als

volgt:
« Het collegehoofdbureau is gevestigd te Brussel. »

1977

« A. Au premier alinéa du § 1er de cet article, remplacer le
mot« Chaque >> par lemot« Le.»

« B. Au § 2 de cet article, remplacer le premier alinéa par ladisposition suivante :
« Le bureau principal de collège estétabliàBruxelles.»

De stemming over de amendementen en de stemming over
artikel 12 worden aangehouden.

Le vote sur les amendements et le vote sur l'article 12 sont
réservés.

Art. 13. Il est constitué au sein du ministère de l'Intérieur,
septante-neuf jours au moins avant celui de l'élection, un bureau
électoral spécial qui est chargé d'arrêter la liste définitive des
électeurs belges visés à l'article 1er, § 2, 1º, de convoquer ces
électeurs au scrutin en leur adressant un bulletin de vote à leur
résidence à l'étranger et de conserver ces bulletins, au fur et à
mesure de leur réexpédition par les intéressés, jusqu'au début
des opérations de dépouillement.

Le bureau est présidé par le président du Tribunal de première
instance de Bruxelles ou, à son défaut, par le magistrat qu'il
aura désigné à cette fin. Outre le président, il comprend quatre
assesseurs, quatre assesseurs suppléants etun secrétaire.Les
assesseurs et assesseurs suppléantsainsi que lesecrétaire sont
désignés par le présidentparmi lesagentsduniveau 1ou 2du
ministère de l'Intérieur.

La règle de la parité linguistique est applicable à la composi-
tion du bureau électoral, le secrétaire y compris.

Art. 13. Ten minste negenenzeventig dagenvóórdeverkiezing
wordt bij het ministerie van Binnenlandse Zaken een bijzonder
kiesbureau samengesteld dat gelast is de definitieve lijst van de
Belgische kiezers vermeld in artikel 1, § 2, 1º, vast te stellen,
die kiezers ter stemming op te roepen door toezending van
een stembiljet aan hun verblijfplaats in het buitenland en die
stembiljetten naarmate zij door de betrokkenen worden terugge-
zonden, te bewaren tot bij het begin van de stemopnemingsver-
richtingen.

Het bureau wordt voorgezeten door de voorzitter van de
Rechtbank van eerste aanleg te Brussel of, bij zijn ontstentenis,
doordemagistraatdie hij daartoe aanwijst. Buiten de voorzitter,
omvat het vier bijzitters, vier plaatsvervangende bijzitters en
een secretaris. De bijzitters en de plaatsvervangende bijzitters
alsmede de secretaris worden door de voorzitter aangewezen
uit de personeelsleden van niveau 1 of 2 van het ministerie van
Binnenlandse Zaken.

Het kiesbureau dient, de secretaris inbegrepen, paritair
samengesteld te zijn onder taaloogpunt.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 14. Les bulletins en provenance des électeurs belges
résidant sur le territoire d'un autre Etat membre de la Commu-
nauté européenne sont dépouillés par les bureaux de dépouille-
ment constitués auniveau du canton électoral de Bruxelles.

Art. 14. De stembiljetten afkomstig van de op het grondgebied
van een andere lid-staat van de Europese Gemeenschap verblij-
vende Belgische kiezers worden opgenomen door de stemopne-
mingsbureaus die op het niveau van het kieskanton Brussel
worden samengesteld.

- Adopté.
Aangenomen.

M. le Président. - L'article 15 est ainsi libellé :
Art. 15. Les dispositions des articles 100, 101, 102, 103 et 104

du Code électoral sont applicables aux bureaux électoraux
institués en vertu de l'article 12, sous réserve des modifications
qui suivent:
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1º A l'article 100, il y a lieu de lire, au lieu des mots « parmi
les électeurs de l'arrondissement » les mots « parmi les électeurs
de la province dans laquelle le bureau est établi en ce qui
concerne les bureaux principaux de collège et de province,
parmi les électeurs du canton en ce qui concerne les bureaux
principaux de canton et de dépouillement et parmi les électeurs
de la commune en ce qui concerne les bureaux de vote »;

2º A l'article 104, alinéa 1er, il y a lieu de lire, au lieu des
mots « des bureaux principaux d'arrondissement » les mots « des
bureaux principaux de collège, des bureaux principaux de pro-
vince ».

Art. 15. De bepalingen van de artikelen 100, 101, 102, 103 en
104 van het Kieswetboek zijn van toepassing op de kiesbureaus
die worden ingesteld krachtens artikel 12, onder voorbehoud
van de volgende wijzigingen:

1º In artikel 100, moet men in plaats van de woorden « uit
de kiezers vanhetarrondissement » de woorden « uit de kiezers
van de provincie waarin het bureau is gevestigd, wat de college-
en provinciehoofdbureaus betreft, uit de kiezers van het kanton
wat betreft de kantonhoofdbureaus en de stemopnemingsbu-
reaus en uit de kiezers van de gemeente wat destembureaus
betreft » lezen;

2º In artikel 104, eerste lid, moet men in plaats van de
woorden « van de arrondissementshoofdbureaus >>, de woorden
« van de collegehoofdbureaus, van de provinciehoofdbureaus»
lezen.

De heer Peetermans stelt volgende amendementen voor:

« A. In het 1º van dit artikel, de woorden « de college- en
provinciehoofdbureaus » te vervangen door de woorden « het
collegehoofdbureau en de provinciehoofdbureaus. »

« B. In het 2º van dit artikel, de woorden « de collegehoofdbu-
reaus» te vervangen door dewoorden «hetcollegehoofdbu-
reau. »

« A. Au 1º de cet article, remplacer les mots « les bureaux
principaux de collège et de province >> par les mots « le bureau
principal de collège et les bureauxprincipaux de province.»

« B. Au 2º de cet article, remplacer les mots « des bureaux
principaux de collège » par les mots « le bureau principal de
collège.»

De stemming over de amendementen en destemmingover
artikel 15 worden aangehouden

Le vote sur les amendements et le vote sur l'article 15 sont
réservés.

Chapitre III. - De la convocation des électeurs

Art. 16. Les dispositions des articles 107, à l'exception de
l'alinéa 4,et 107bis du Code électoral sont applicables à la
convocation des électeurs visés à l'article 1er, §§ 1er et 2, 2º.

Hoofdstuk III.- Oproeping van de kiezers

Art.16. Debepalingen van artikel 107, met uitzondering van
het vierde lid, en 107bis van het Kieswetboek zijn van toepassing
op de oproeping van de kiezers bedoeld in artikel 1, §§ 1 en 2,
20.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 17. § 1er. Dès que le bureau principal de la province de
Brabant lui a transmis, en exécution de l'article 26, § 2, la
quantité de bulletins requise pour le vote des électeurs visés à
l'article 1er, § 2, 1º, le bureau électoral spécial vise à l'article 13
convoque ces électeurs au scrutin en leur adressant par lettre

recommandée à la poste,à leur résidence à l'étranger,une
enveloppeélectoralequicomprend :

1ºUneenveloppede renvoi A libellée à l'adresse du bureau
électoralspécial;

2º Une enveloppe neutre B contenant un bulletin de vote
conforme au modèle IIc annexé à la présente loi etdûment
estampillé au verso au moyen d'un timbre portant la date de
l'élection ainsi que la mention « vote des Belges à l'étranger »;

3º Une déclaration que l'électeur est invité à compléter par
l'indication de ses nom, prénoms, date de naissance, adresse
complète et profession et aux termes de laquelle il s'engage sur
l'honneur à ne pas faire usage de son droit de vote dans l'Etat
membre où il réside, dans la mesure où il disposerait de ce droit;

4º Des instructions pour l'électeur conformes au modèle Ib
annexeà lapresente loi.

§ 2. Le modèle des enveloppes et de la déclaration viséesau
§ 1er est fixé par le ministre de l'Intérieur.

Art. 17. § 1. Zodra het hoofdbureau van de provincieBrabant
hem, ter uitvoering van artikel 26, § 2, het vereiste aantal
stembiljetten voor de in artikel 1, § 2, 1º, bedoeldekiezers,heeft
toegezonden, roept het bijzonder kiesbureau, bedoeld in artikel
13, die kiezers ter stemming op, door hen aan hun verblijfplaats
in het buitenland een ter post aangetekende kiesomslag toe te
zenden, bevattende:

kiesbureau;
1º Een retouromslag A, met het adres van het bijzonder

2º Een neutrale omslag B, waarin een stembiljet conform het
bij deze wet gevoegd model IIc, en op de keerzijde gemerkt met
een stempel dragende de datum van de verkiezing alsmede de
vermelding « stemming van Belgen in het buitenland »;

3º Een verklaring die de kiezer verzocht wordt in te vullen
met de vermelding van zijn naam, voornamen, geboortedatum,
volledig adres en beroep en waarin hijzich op zijn erewoord
verbindt geen gebruik te maken van zijn stemrecht in de lid-
staatwaarhijverblijft, inzoverrehijdat recht heeft;

4º De onderrichtingen voordekiezerconform hetbijdeze
wet gevoegd model Ib.

§ 2. Het model van de omslagen en van de verklaring,

bepaald.
bedoeld in § 1, wordt door de minister van Binnenlandse Zaken

- Adopté.
Aangenomen.

TITRE III. - Des opérations électorales

Chapitre ler. - Dispositions de police

Art. 18. § 1er. Les dispositions des articles 108 et 114 du Code
électoral sont applicables à l'élection du Parlement européen.
Toutefois, à l'article 108, alinéa 2, il y a lieu de lire au lieu des
mots « si ce n'est par application de l'article 147bis >> les mots
« si ce n'est par application de l'article 30 de la présente loi ».

§ 2. Les dispositions de police visées aux articles 109 à 113
du Code électoral sont applicables aux bureaux de vote institués
en application de l'article 12, § 1er, de la présente loi.

Toutefois, il y a lieu de lire :
1º A l'article 112, au lieu de la phrase « Il en est de même de

l'instruction (modèle I), du titre V et des articles 110 et 111 du
présentCode »> la phrase «Il en est de même de l'instruction
(modèle la) annexée à la présente loi, du titre V et des articles
110 et 111 du Code électoral »;

2º A l'article 113, au lieu des mots « du présent Code» les
mots « du Code électoral et de la présente loi ».

TITEL III. - Kiesverrichtingen

Hoofdstuk I.- Handhaving van de orde

Art. 18. § 1. De bepalingen van de artikelen 108 en 114 van
het Kieswetboek zijn van toepassing op de verkiezing van het
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Europese Parlement. Evenwel moet men in artikel 108, tweede
lid, in plaats van de woorden «dan op de grond van artikel
147bis » de woorden « dan op grond van artikel 30 van deze
wet » lezen.

§ 2. De bepalingen inzake handhaving van de orde bedoeld
in de artikelen 109 tot 113 van het Kieswetboek zijn van toepas-
sing op de stembureaus ingesteld met toepassing van artikel 12,
§ 1, van deze wet.

Nochtans, moet men lezen :
1º In artikel 112, in plaats van de zin « Dit voorschrift geldt

eveneens voor de onderrichtingen (model I)en voorde tekst
van titel V en van de artikelen 110 en 111 » de zin « Ditvoor-
schrift geldt eveneens voor de bij deze wet gevoegde onderrich-
tingen (model Ia), voor de tekst van titel V en voor de artikelen
110 en 111 van het Kieswetboek »;

2º In artikel 113, in plaats van de woorden « vanditWet-
boek »> de woorden « van het Kieswetboek en van deze wet ».
- Adopté.
Aangenomen.

Chapitre II.- Des candidatures et des bulletins

Art. 19. Les présentations de candidats doivent être déposées
entre les mains du président du bureau principal de collège le
vendredi cinquante-huitième jour, de 14 à 16 heures, ou le
samedi cinquante-septième jour, de 9 à 12 heures, avant celui
de l'élection.

Soixante et un jours au moins avant celui de l'élection, le
président dudit bureau publie un avis fixant le lieu et rappelant
les jours et heures auxquels il recevra les présentations de
candidats.

Quinze jours au moins avant celui de l'élection, le président
du bureau principal de canton publie un avis fixant le lieu auquel
il recevra, le mardi cinquième jour avant celui de l'élection, de
14 à 16 heures, les désignations de témoins pour les bureaux de
dépouillement et les bureaux de vote.

Hoofdstuk II. - Kandidaatstelling en stembiljetten

Art. 19. De voordrachten van kandidaten worden aan de
voorzitter van het collegehoofdbureau ter hand gesteld op vrij-
dag achtenvijftigste dag tussen 14 en 16 uur, of op zaterdag
zevenenvijftigste dag tussen 9 en 12 uur voor de verkiezing.

Ten minste eenenzestig dagen voor de verkiezing, maakt
de voorzitter van genoemd bureau, onder vermelding van de
hierboven bepaalde dagen en uren, bekend op welke plaats hij
de voordrachten van kandidaten in ontvangst zal nemen.

Ten minste vijftien dagen vóór de verkiezing maakt de voor-
zitter van het kantonhoofdbureau bekend op welke plaats hij
de dinsdag, vijfde dag voor de verkiezing, tussen 14 en 16 uur,
de aanwijzingen van de getuigen voor de stemopnemings- en
stembureaus in ontvangst zal nemen.

- Adopté.

Aangenomen.

Art. 20. Chaque formation politique représentée dans l'une
ou l'autre Chambre peut déposer un acte demandant la protec-
tion du sigle qu'elle envisage de mentionner dans l'acte de
presentation, conformement à l'article 21, § 2.

L'acte de dépôt du sigle doit être signé par cinq parlementaires
au moins appartenant à la formation politique qui utilisera ce
sigle. Un parlementaire ne peut signer qu'un seul acte de dépôt.
Lorsqu'une formation politique est representee par moins de
cinq parlementaires, la disposition ci-avant est censée être res-
pectée si l'acte de dépôt est signé par tous les parlemantaires
appartenant à cette formation.

L'acte de dépôt est remis le soixante-cinquième jour qui
précède celui de l'élection, entre 10 et 12 heures, entre les
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mains du ministre de l'Interieur ou de son delegue, par un
parlementaire signataire. Il mentionne le sigle qui sera utilisé
par les candidats de la formation politique, ainsi que les nom,
prénoms, adresse de la personne et de son suppléant, désignés
par cette formation pour attester, auprès du bureau principal
de collège, qu'une liste de candidats est reconnue par elle.

Lesoixante-cinquième jourqui précède celui de l'élection, à
12 heures, le ministre procède à un tirage au sort en vue de
déterminer les numéros d'ordre qui serontattribués aux listes
de candidats qui porteront un sigle protégé

Le tableau des sigles protégés et des numéros d'ordre corres-
pondantsestpubliédans lesquatre joursdu tirageau sortau
Moniteurbelge.

Le ministre de l'Intérieur communique aux présidents des
bureaux principaux de collège les différents sigles protégés et les
numéros d'ordre correspondants, ainsi que les nom, prénoms,
adresse des personnes et de leurs suppléants désignés par les
formations politiques et qui sont seuls habilités à authentifier
les listesdecandidats.

Le tableau des sigles protégés publié au Moniteurbelgepro-
tège tant la ou les dénominations que ces sigles représentent
que la ou les dénominations sous lesquelles les formations
politiques sont représentées dans l'une ou l'autre Chambre. Ces
dénominations sont également indiquées dans ce tableau et
publiées de la même manière que les sigles protégés.

Les présentations de candidats qui réclament un sigle protege
doiventêtre accompagnées de l'attestation de la personne dési-
gnée par la formation politique ou de son suppléant; à défaut
de production de pareille attestation, le président du bureau
principal écarte d'office l'utilisation, par une liste non reconnue,
du sigle protégé.

Art. 20. Elke in een van beide Kamers vertegenwoordigde
politieke formatie kan een akte indienen tot bescherming van
het letterwoord dat zij voornemens is in de voordrachtsakte te
vermelden overeenkomstig artikel 21, § 2.

De akte van neerlegging van het letterwoord moet worden
ondertekend door ten minste vijf parlementsleden behorend tot
de politieke formatie die dat letterwoord zal gebruiken. Een
parlementslid mag slechts één enkele akte van neerlegging
ondertekenen. Wanneer een politieke formatie vertegenwoor-
digd is door minder dan vijf parlementsleden, wordt boven-

staande bepaling geacht vervuld te zijn als de akte van neerleg-
ging ondertekend is door alle parlementsleden die tot deze
formatie behoren.

De akte van neerlegging wordt de vijfenzestigste dag vóór de
verkiezing, tussen 10 en 12 uur, aan deminister van Binnen-
landse Zaken of diens gemachtigde overhandigd door een parle-
mentslid ondertekenaar.Zij vermeldt het letterwoord dat zal
worden gebruikt door de kandidaten van de politieke formatie,
alsook de naam, de voornamen en het adres van de persoon en
diens plaatsvervanger, welke door de formatie zijn aangewezen
om in het collegehoofdbureau te attesteren dat een kandidaten-
lijst door haarerkendwordt.

De vijfenzestigste dag voor de verkiezing, om 12 uur, houdt
de minister een loting ter aanwijzing van de volgnummers
die zullen worden toegekend aan de kandidatenlijsten die een
beschermd letterwoord zullen dragen.

De tabel van de beschermde letterwoorden en hun volgnum-
mer wordt binnen vier dagen na de loting in het Belgisch
Staatsbladbekendgemaakt.

De minister van Binnenlandse Zaken stelt de voorzitters van
de collegehoofdbureaus in kennis van de verschillende
beschermde letterwoorden en hun volgnummers alsmede van
de naam, de voornamen en het adres van de door de politieke
formaties aangewezen personen en hun plaatsvervangers die
alleen gemachtigd zijn de kandidatenlijsten voor echt te
erkennen.

De in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakte tabel van de
beschermde letterwoorden beschermt zowel de benaming of
benamingen die in de letterwoorden zijn afgekort als die waar-
onder de politieke formaties vertegenwoordigd zijn in één van
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beide Kamers. Die benamingen worden eveneens in die tabel
vermeld en op dezelfde wijze als de beschermde letterwoorden
bekendgemaakt.

De voordrachten van kandidaten die een ingediend letter-
woord vorderen, moeten vergezeld zijn van het attest van de
door de politieke formatie gemachtigde persoon of van zijn
plaatsvervanger; wordt zodanig attest niet voorgelegd dan wei-
gert de voorzitter van het hoofdbureau ambtshalve het gebruik
van het beschermde letterwoord door een niet erkende lijst.

- Adopté.
Aangenomen.

M. le Président. - L'article 21 est ainsi libellé :
Art. 21. § 1er. La présentation de candidats doit être signée :
- Soit par cinq parlementaires belges au moins qui, au

Parlement, appartiennent au groupe linguistique qui correspond
à la langue mentionnée dans la déclaration linguistique des
candidats visée au § 2, alinéa 6, du présent article;

- Soit par mille électeurs au moins, par province, inscrits
dans chacune des cinq provinces qui, entièrement ou partielle-
ment, composent le collège électoral auquel appartiennent les
candidats proposés.

Pour l'application de la presente disposition, lorsque l'acte
de présentation est signé par des électeurs, les électeurs belges
résidant sur le territoire d'un autre Etat membre de la Commu-
nauté européenne sont censés être inscrits dans la province de
Brabant.

§ 2. La présentation des candidats est remise par un des trois
signataires au moins désignés par les candidats ou par un des
deux candidats désignés par les parlementaires présentants au
président du bureau principal de collège qui en donne récépissé.

Elle indique les nom, prénoms, date de naissance, profession,
domicile et adresse complète des candidats, ainsi que le cas
échéant des électeurs qui les présentent. L'identité de la femme-
candidat, mariée ou veuve, peut être précédée du nom de son
époux ou de son époux décédé.

La présentation peut mentionner le sigle, composé de six
lettres au plus, vise à l'article 20 qui doit surmonter la listedes
candidats sur le bulletin de vote. Un même sigle peut être soit
formulé dans une seule langue nationale, soit traduitdans une
autre langue nationale, soit composé à la fois de sa formule
dans une langue nationale et de sa traduction dans une autre
langue nationale. Au sigle ainsi composé, peut être ajouté un
élément complémentaire comprenant six lettres au maximum
et désignant le groupe politique européen dont la formationse
réclame, l'ensemble constituant un seul sigle. Dans le cas où il
est fait usage de cette faculté, le sigle appelé à surmonter la liste
de candidats sur le bulletin de vote peut être présenté, soit sur
une seule ligne, les deux éléments étant séparés par un tiret, soit
sur deux lignes, le premier élément sur une ligne et l'élément
complémentaire sur une seconde ligne, les deux lignes étant
séparées par un trait horizontal. Outre le sigle, il sera fait
mention de la ou des dénominations que le sigle représente.

La mention d'un sigle qui a été utilisé par une formation
politiquereprésentée dans l'une ou l'autre Chambre et qui a
fait l'objet d'une protection en vertu de l'article 115bis, § 1er,
du Code électoral et de l'article 20, peut être interdite par le
ministre de l'Intérieur sur demande motivée de cette formation.
La liste des sigles dont l'usage est prohibé est publiée au Moni-
teur belge le soixante-huitième jour avant celui de l'élection.

Si des électeurs présentants ne figurent pas sur les listes de la
commune dans laquelle le bureau principal de collège est établi,
il est joint à l'acte de présentation, un extrait de la liste électorale
de lacommune où ilssont inscrits ou de la liste dressée en
application de l'article 7.

L'acte d'acceptation de la candidature consiste en une déclara-
tion écrite et signée qui est remise au président du bureau
principal de collège dans le délai prescrit pour le dépôt des
présentations de candidats. Dans la même déclaration, les candi-
dats qui se présentent devant le collège électoral français doivent

certifier qu'ils sont d'expression française ou allemande, tandis
que les candidats qui se présentent devant le collège électoral
néerlandais doivent certifier qu'ils sont d'expression neerlan-
daise.

Une fois l'acte de présentation remis au président du bureau
principal de collège, le candidat acceptant n'est plus autorisé à
retirer valablement sa candidature qu'avec l'assentiment des
signataires de l'acte et de tous ses colistiers.

Les candidats acceptants dont les noms figurent sur un même
acte de présentation sont considérés comme formant une seule
liste.

Les candidats dans leur acte d'acceptation désignent, parmi
les électeurs qui ont signé l'acte de présentation qui les concerne,
trois personnes qu'ils autorisent à faire le dépôt de cet acte. Ils
reconnaissent dans le même acte les deux candidats désignés
par lesparlementairesvisés à l'article 21, § 1er, pour déposer
l'actede présentation.

Aucune liste ne peut comprendre un nombre de candidats
supérieur à celui des membres à élire.

§ 3. Dans leur acte d'acceptation, les candidats peuvent dési-
gner un témoin et un témoin suppléant pour le bureau principal
de collège, pour chacun des bureaux principaux de province et
des bureaux principaux de canton, en vue d'assister aux séances
etauxoperations deces bureaux.

§ 4. La présentation de candidats indique l'ordre dans lequel
ils sont présentés.

§ 5. Un candidat ne peut figurer sur plus d'une liste.
Nul ne peut à la fois signer un acte demandant la protection

d'un sigle et être candidat sur une liste utilisant un autre sigle.
Le candidat acceptant qui contrevient à l'une des interdictions

indiquées dans les deux alinéas précédents est passible des peines
édictées à l'article 202 du Code électoral. Son nom est raye de
toutes les listes où il figure. Pour assurer cette radiation, le
président du bureau principal de collège, aussitôt après l'expira-
tion du délai prévu pour le dépôt des listes de candidats,
transmet, par la voie la plus rapide, au ministre de l'Intérieur
un extrait de toutes les listes déposées. Cet extrait comprend
les nom, prénoms, date de naissance des candidats et le sigle de
la liste prévu à l'article 21,§ 2,alinéa3.

Le cas échéant, le ministre de l'Intérieur signale au président
du bureau principal de collège les candidatures qui contrevien-
nent aux dispositions du présent article, au plus tard le cinquan-
te-deuxième jour avant celui du scrutin à 16 heures.

§ 6. Un électeur ne peut signer plus d'un acte de présentation.
L'électeur qui contrevient à cette interdiction est passible des

peines édictées à l'article 202 du Code électoral.

Art. 21. § 1. De voordracht van kandidaten moet worden
ondertekend :
- Hetzij door minstens vijf Belgische parlementsleden die

in het Parlement tot de taalgroep behoren die overeenstemt met
de taal vermeld in de in § 2, zesde lid, van dit artikel bedoelde
taalverklaring van de kandidaten;
- Hetzij door minstens duizend kiezers, per provincie, inge-

schreven inelk van de vijf provincies die geheel of gedeeltelijk
het kiescollege vormen waartoe de voorgedragen kandidaten
behoren.

Voor de toepassing van deze bepaling worden, wanneer de
voordrachtsakte door kiezers wordt ondertekend, de Belgische
kiezers die op het grondgebied van een andere lid-staat van de
Europese Gemeenschap verblijfhouden, geacht in de provincie
Brabant te zijn ingeschreven

§ 2. De voordracht van kandidaten wordt aan de voorzitter
van hetcollegehoofdbureau tegen ontvangstbewijsoverhandigd
door ten minste één van de drie ondertekenaars aangewezen
door de kandidaten of door een van de twee kandidaten aange-
wezen door de parlementsleden die de kandidaten voordragen.

Zij vermeldt de naam, de voornamen, de geboortedatum, het
beroep, de woonplaats en het volledig adres van de kandidaten,
alsmede, in voorkomend geval, van de kiezers die hen voordra-
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gen. De identiteit van de vrouwelijke kandidaat die gehuwd of
weduwe is, mag worden voorafgegaan door de naam van haar
echtgenoot of overleden echtgenoot.

De voordracht mag het in artikel 20 bedoeld letterwoord,
bestaande uit ten hoogste zes letters, vermelden dat boven de
kandidatenlijsten moet komen op het stembiljet. Een zelfde
letterwoord kan worden gesteld, hetzij in een enkele nationale
taal, hetzij vertaald in een andere nationale taal, hetzij in een
nationale taal samen met de vertaling in een andere nationale
taal. Aan het aldus samengestelde letterwoord kan een bijko-
mend element worden toegevoegd dat uit ten hoogste zes letters
bestaaten de Europese politieke groep aanduidt waartoe de
formatie beweert te behoren; het geheel vormt één enkel letter-
woord.Wanneervan die mogelijkheid gebruik gemaakt wordt,
mag het letterwoord dat op het stembiljet boven de kandidaten-
lijst moet staan, ofwel op één lijn gezet worden, waarbij de
twee elementen door een streepje gescheiden zijn, ofwel op twee
lijnen, namelijk het eerste element op één lijn en het bijkomende
elementopde tweede,waarbij de twee lijnen door een horizon-
tale streep gescheiden zijn. Samen met het letterwoord moeten
worden vermeld de benaming ofbenamingen die er in zijn
afgekort.

De vermelding van een letterwoord waarvan gebruik is
gemaakt door een politieke formatie die vertegenwoordigd is in
een van beide Kamers en waarvoor krachtens artikel 115bis,
§ 1, van het Kieswetboek en artikel 20, bescherming werd ver-
leend, kan op gemotiveerd verzoek van die formatie,doorde
minister van Binnenlandse Zaken worden verboden.De lijst
van de letterwoorden waarvan het gebruik verboden is, wordt de
achtenzestigste dag vóór de verkiezing in het Belgisch Staatsblad
bekend gemaakt.

Indien kiezers die de voordracht doen, niet voorkomen op de
lijsten van de gemeente waar hetcollegehoofdbureau isgeves-
tigd,wordtbijdevoordrachtsakteeenuittreksel gevoegd uit de
kiezerslijst van de gemeente waar zij zijn ingeschreven of uit de
lijst opgemaakt met toepassing van artikel 7.

De akte van bewilliging van de kandidaatstelling bestaat in
een ondertekende schriftelijke verklaring, die aan de voorzitter
van het collegehoofdbureau wordt overhandigd binnen de tijd
bepaald voorhet indienen van devoordrachten vankandidaten.
In dezelfde verklaring moeten de kandidaten die zich voor het
Nederlandse kiescollege aanmelden bevestigen dat zij Neder-
landstalig zijn, terwijl de kandidaten die zich voor het Frans
kiescollege aanmelden bevestigen dat zij Frans- ofDuitstalig
zijn.

Wanneer de voordrachtsakte aan de voorzitter van het colle-
gehoofdbureau is overhandigd, kan de bewilligendekandidaat
zijn kandidatuurstelling niet meer op geldige wijze intrekken,
tenzij met de instemming van de ondertekenaars van de akte en
van al zijn medekandidaten.

De bewilligende kandidaten wier namen voorkomen op een
zelfde voordrachtsakte, worden geacht een enkele lijst te
vormen.

In hun akte van bewilliging wijzen de kandidaten uit de
kiezers die hun voordrachtsakte hebben ondertekend, drie per-
sonen aan, die zijmachtigen om deze akte in te dienen. In
dezelfde akte erkennen zij de twee kandidaten die door de in
artikel 21, § 1, bedoelde parlementsleden zijn aangewezen om
de voordrachtsakte in te dienen.

Op een zelfde lijst mogen niet meer kandidaten voorkomen
dan er leden te kiezen zijn.

§ 3. De kandidaten kunnen in hun akte van bewilliging een
getuige en een plaatsvervangende getuige voor het collegehoofd-
bureau, voor elk van de provinciehoofdbureaus en van de kan-
tonhoofdbureausaanwijzen om de vergaderingen en verrichtin-
gen van die bureaus bij te wonen.

§ 4. De voordracht van de kandidaten wijst de volgorde aan
waarin zij worden voorgedragen.

§ 5. Een kandidaat mag niet voorkomen op meer dan één
lijst.
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Niemand kan een akte totbescherming van een letterwoord
ondertekenen en tegelijk kandidaat zijn op een lijstdie een
ander beschermd letterwoord gebruikt.

De bewilligende kandidaat die een van de verbodsbepalingen
van de twee vorige leden overtreedt, is strafbaar met de straffen
bepaald bij artikel 202 van het Kieswetboek. Zijn naam wordt
geschraptvan alle lijsten waarop hij voorkomt. Om die schrap-
ping te verzekeren doet de voorzitter van het collegehoofdbu-
reau, onmiddellijk na het verstrijken van de termijn voor het
indienen van de kandidatenlijsten, langs de snelste weg een
uittreksel uit alle ingediende lijsten toekomen aan de minister
vanBinnenlandse Zaken. Dit uittreksel moet de naam, voorna-
men, de geboortedatum van de kandidaten en het letterwoord
van de lijst bepaald bijartikel21, §2, derde lidbevatten.

In voorkomend geval geeft de minister van Binnenlandse
Zaken uiterlijk de tweeënvijftigste dag voor de stemming, te 16
uur, aan de voorzitter van het collegehoofdbureau, kennis van
de gevallen van kandidaatstelling die een overtreding vormen
van de bepalingen van dit artikel.

§ 6. Een kiezer mag niet meer dan één voordrachtsakte
ondertekenen.

De kiezer die dit verbod overtreedt is strafbaar met de straffen
bepaald bij artikel 202 van het Kieswetboek.

De heer Peetermans stelt volgend amendement voor:

« In § 2, zesde lid, van dit artikel, de tweede volzin «In
dezelfde verklaring moeten de kandidaten die zich voorhet
Nederlandse kiescollege aanmelden bevestigen datzijNeder-
landstalig zijn, terwijl de kandidaten die zich voor het Franse
kiescollege aanmelden bevestigen datzij Frans-ofDuitstalig
zijn. » te doen vervallen. »

« Au § 2, sixième alinéa, de cet article, supprimer la deuxième
phrase qui est rédigée comme suit : « Dans la même déclaration,
les candidats qui se présentent devant le collège électoral français
doivent certifier qu'ils sont d'expression française ou allemande,
tandis que les candidats qui se présentent devant le collège
électoral néerlandaisdoiventcertifierqu'ilssontd'expression
néerlandaise.»

De stemming over het amendement en destemmingover
artikel 21 worden aangehouden.

Le vote sur l'amendement et le vote sur l'article 21 sont
réservés.

L'article 22 est ainsi libellé :
Art. 22. Les dispositions des articles 117, alinéas 1er et 2,

119 et 126 du Code électoral sont applicables à l'élection du
Parlement européen.

Toutefois :
1º Il y a lieu de lire, à chaque fois, au lieu des mots « bureau

principal d'arrondissement » les mots « bureauprincipal decol-
lège »;

2ºa)A l'article 117, alinéa1er, lesmots « aux mandatsde
représentant ou de sénateur » sont supprimés;

b)A l'alinéa 2 du même article, les mots « le double de » et
«niexcéder lemaximum de six »sont supprimés;

3º A l'article 119, alinéa 3, ily a lieu de lire, au lieu du mot
« vingtième » le mot « cinquante-cinquième »;

4º L'article 119bis doit être lu comme suit :
« La condition d'éligibilité mentionnée à l'article 41, 3º, doit

être remplie au plus tard au moment de la remise des actes de
présentation.

Le bureau principal de collège écarte d'office les candidats
qui, à la date de l'élection, n'auront pas encore atteint l'âge de
vingt et un ans accomplis ou seront encore frappés de l'exclusion
oude lasuspension dudroitd'éligibilité»;
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5º a) A l'article 121, alinéa 1er, il y a lieu de lire, au lieu du
mot « dix-neuvième »> le mot « cinquante-quatrième »;

b) Le même article est complété par les alinéas suivants:
« Les candidats peuvent introduire auprès du bureau principal

de collègeune réclamation contre la déclaration d'appartenance
linguistique prescrite à l'article 21, § 2, alinéa 6, et formulée par
un candidat présenté par des électeurs.

La réclamation doit être introduite comme il est prévu à
l'alinéa 1er du présent article.

Les dispositions des articles 122, 123, alinéa 1er, 124 et 125,
alinéas 1er et2, du Code électoral sont applicables à une telle
réclamation.

Un recours contre la décision prise en la matière par le bureau
principal de collège est ouvert auprès du Conseil d'Etat, dont
la chambre française ou néerlandaise, selon le cas, se prononce
au plus tard le quarante-troisième jour avant celui de l'élection.
Le Roi fixe la procédure à suivre par le Conseil d'Etat.

La décision du Conseil d'Etat est immédiatement communi-
quée au président du bureau principal de collège concerné »;

6º A l'article 123, alinéa 1er, il y a lieu de lire, au lieu du mot
« dix-septième »> le mot « cinquante-deuxième »;

7º A l'article 124, il y a lieu de lire :
- A l'alinéa 1er, au lieu du mot «dix-septième » lemot

« cinquante-deuxième »;
- A l'alinéa 3, au lieu des mots « en vertu de l'article 116 »

les mots « en vertu de l'article21,§3»;
8º L'article 125, alinéa 3, doit être lu comme suit:
« En cas d'appel concernant les conditions d'éligibilité men-

tionnées à l'article 41, 1º et 2º, le quarante et unième jour avant
l'élection, à 10 heures du matin, même si ce jour est un jour
férié, l'affaire est fixée, sans assignation ni convocation, devant
la première Chambre de la Cour d'appel de Liège ou d'Anvers,
selon qu'il s'agit de candidats présentés devant le collège électo-
ral françaisou néerlandais »;

9º L'article 125bis, alinéa 1er, doit être lu comme suit :
« Le président de la Cour d'appel se tient à la disposition du

président du bureau principal de collège, le cinquante et unième
jour avant celui de l'élection, entre 11 et 13 heures, en son
cabinet, pour y recevoir, de ses mains, une expédition des
procès-verbaux contenant les déclarations d'appel ainsi que tous
les documents intéressant les litiges dont le bureau principal de
collège a eu connaissance.

Assisté de son greffier, il dresse l'acte de cette remise »;
10º A l'article 125ter, alinéa 1er, il y a lieu de lire, au lieu du

mot « treizième »> le mot « quarante et unième »;
11º L'article 126, alinéa 4, doit être lu comme suit :
« Le procès-verbal de l'élection, rédigé et signé séance tenante

par les membres du bureau, est adressé immédiatement au
Parlement européen. Une copie du procès-verbalestenvoyéeau
ministre de l'Intérieur. Des extraits de ce procès-verbal sont
immédiatement adressés aux élus. »

Art. 22. De bepalingen van de artikelen 117, eerste en tweede
lid, en 119 tot 126 van het Kieswetboek zijn van toepassing op
deverkiezingvanhetEuropese Parlement.

Nochtans:
1º Moet men in plaats van het woord « arrondissements-

hoofdbureau » telkens het woord « collegehoofdbureau »> lezen;
2º a) Worden in artikel 117, eerste lid, de woorden « voor de

mandaten van volksvertegenwoordiger of senator » weggelaten;
b) Worden in het tweede lid van hetzelfde artikel de woorden

« tweemaal » en « niet meer dan zes » weggelaten;
3º Moet men in artikel 119, derde lid, in plaats van het

woord « twintigste » het woord « vijfenvijftigste » lezen;

4ºMoetartikel119bis als volgt gelezen worden:
«Aan deverkiesbaarheidsvereiste vermeld in artikel 41, 3º,

moetuiterlijk op het ogenblik van de indiening van de voor-
drachtsakten voldaanzijn.

Het collegehoofdbureau wijst ambtshalve de kandidaten af,
die op de datum van de verkiezing de volle leeftijd van eenen-
twintig jaar nog nietbereikt zullen hebben ofnog van het
verkiesbaarheidsrecht uitgesloten of in de uitoefening ervan
geschorst zullen zijn »;

5º a) Moet men in artikel 121, eerste lid, in plaats van het
woord « negentiende » het woord « vierenvijftigste» lezen;

b) Wordt hetzelfde artikel metde volgende leden aangevuld:
« De kandidaten kunnen bij het collegehoofdbureau bezwaar

indienen tegen de taalverklaring voorgeschreven bijartikel21,
§ 2, zesde lid, en afgelegd door een kandidaat die doorkiezers
is voorgedragen.

Het bezwaarschrift moet worden ingediend zoals is bepaald
in het eerste lid van dit artikel.

Op zulk bezwaarschrift zijn de bepalingen van de artikelen
122, 123, eerste lid, 124 en 125, eerste en tweede lid, van het
Kieswetboek van toepassing.

Tegen de beslissing door het collegehoofdbureau getroffen in
verband met een dergelijk bezwaarschriftkan beroep worden
ingediendbijde Raad van State,waar de Nederlandse of de
Franse kamer, al naar gelang van het geval, ten laatste de
drieënveertigste dag vóór de verkiezing een beslissing moet
nemen. De Koning bepaalt de door de Raad van State te volgen
rechtspleging.

De beslissing van de Raad van State moet onmiddellijk aan
de voorzitter van hetbetrokken collegehoofdbureau worden
medegedeeld »;

6º Moet men in artikel 123, eerste lid, in plaats van het
woord « zeventiende» het woord « tweeënvijftigste » lezen;

7º In artikel 124, moet men lezen:

- In het eerste lid in plaats van het woord « zeventiende »
hetwoord « tweeënvijftigste »;

- In het derde lid in plaats van de woorden « krachtens
artikel 116 », de woorden « krachtens artikel 21, § 3 »;

8º Moet artikel 125, derde lid, als volgt gelezen worden :
« In geval van beroep in verband met de verkiesbaarheidsver-

eisten vermeld in artikel 41, 1º en 2º, wordt de eenenveertigste
dag vóór de verkiezing, te 10 uur 's morgens, zelfs indien die
dag een feestdag is, de zaak zonder dagvaarding of oproeping
voor de eerste kamer van het Hof van beroep van Antwerpen
ofvan Luik gebracht, naargelang het kandidaten betreft die
voorgedragen, zijn voor het Nederlandse of het Franse kiescol-
lege»;

9º Moet artikel 125bis, eerste lid, als volgt gelezen worden:
« De eenenvijftigste dag voor de verkiezing, houdt de voorzit-

ter van het Hof van beroep zich, tussen 11 en 13 uur, in zijn
kabinet ter beschikking van de voorzitter van het collegehoofd
bureau om er uit zijn handen te ontvangen een uitgifte van de
processen-verbaal houdende verklaringen van beroep,alsmede
alle stukken betreffende de geschillen waarvan het collegehoofd-
bureau kennis heeft gehad.

Bijgestaan door zijn griffier, maakt hij van deze overhandiging
akte op»;

10º Moet men in artikel 125ter, eerste lid, in plaats van het
woord « dertiende », het woord « eenenveertigste »> lezen;

11º Moet artikel 126, vierde lid, als volgt gelezen worden:
« Het proces-verbaal van de verkiezing, staande de vergade-

ring opgemaakt en door de leden van het bureau ondertekend,
wordt onmiddellijk aan het Europese Parlement gezonden. Een
afschrift van het proces-verbaal wordt naar de minister van
Binnenlandse Zaken gestuurd. Uittreksels uit het proces-verbaal
worden onmiddellijk aan de gekozenen gezonden.
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De heer Peetermans stelt volgende amendementen voor :
« A. In dit artikel, tweede lid, het 5º, b) te doen vervallen. »
« B. In hetzelfde artikel, tweede lid, 8º, de woorden « Antwer-

pen of van Luik gebracht, naargelang het kandidaten betreft die
voorgedragenzijnvoorhetNederlandse ofhet Franse kiescol-
lege»tevervangendoordewoorden « Brussel gebracht. »

5º.»
« A. Supprimer, au deuxième alinéa de cet article, le b) du

« B. Remplacer, au 8º du deuxième alinéa de cet article, les
mots«de Liège ou d'Anvers, selon qu'ils'agit de candidats
présentés devant le collège électoral français ou néerlandais »
par les mots « de Bruxelles. »

De stemming over de amendementen en de stemming over
artikel 22 worden aangehouden.

Le vote sur les amendements et le vote sur l'article 22 sont
réservés.

L'article 23 est ainsi libellé :
Art. 23. Si le nombre des candidats effectifs et suppléants est

supérieur à celui des mandats à conférer, le bureau principal de
collège établit immédiatement le bulletin devote conformément
aumodèleIIaouIIb annexeà la presente loi.

Les listes de candidats sont immédiatement affichées dans
toutes les communes respectivement de lacirconscriptionélecto-
rale wallonne et flamande.

Une copie des listes de candidats est immédiatement adressée
auprésidentdu bureau principal de la province de Brabant qui
fait immédiatement afficher ces listes dans les communes de la
circonscription électorale bruxelloise.

L'affiche reproduit, en gros caractères à l'encre noire, les
noms des candidats dans la forme prévue à l'article 24 pour le
bulletin de vote, ainsi que leurs prénoms, profession et domicile.
Elle reproduit également les instructions, modèle la, annexées
à laprésente loi.

A partir du cinquantième jour précédant celui du scrutin, le
président du bureau principal du collège communique la liste
officielle des candidats à ceux-ci et aux électeurs qui les ont
présentés, s'ils le demandent.

Art. 23. Indien er meer kandidaten-titularissen en -opvolgers
dantoetekennenmandatenzijn,maakt hetcollegehoofdbureau
onmiddellijk hetstembiljetop overeenkomstig het bij deze wet
gevoegdemodel Ilaof IIb.

De kandidatenlijsten worden onverwijld aangeplakt in alle
gemeenten van respectievelijk de Vlaamse en de Waalse kies-
kring.

Een afschrift van de kandidatenlijsten wordt onmiddellijk
gezonden aan de voorzitter van het hoofdbureau van de provin-
cieBrabantdie deze lijsten onverwijld in de gemeenten van de
Brusselse kieskring doet aanplakken.

Het aanplakbiljet vermeldt met vette letters, in zwarte inkt,
de naam van de kandidaten in dezelfde vorm als in artikel 24
voor het stembiljet wordt bepaald, alsmede hun voornamen,
hun beroep en hun woonplaats. De bij deze wet gevoegde
onderrichtingen, model Ia, worden daarop ook overgenomen.

Vanaf de vijftigste dag vóór de stemming deelt de voorzitter
van hetcollegehoofdbureau de officiële kandidatenlijst mee aan
dekandidatenen aan dekiezersdiehen hebben voorgedragen,
indien zij het vragen.

De heer Peetermans stelt volgende amendementen voor:
« A. In het eerste lid van dit artikel, de cijfers « Ila of Ilb » te

doen vervallen. »
« B. In het tweede lid van dit artikel, de woorden « respectie-

velijk de Vlaamse en de Waalse kieskring » te vervangen door
dewoorden « deBelgischekieskring.»

Ann. parl. Sénat- Session ordinaire 1988-1989
Parlem. Hand. Senaat- Gewone zitting 1988-1989

1983

«C. Het derde lid van dit artikel te doen vervallen. »
« A. Au premier alinéa de cet article, supprimer les mots « Ila

ou Ilb. »
« B. Au deuxième alinéa de cet article, remplacer les mots

« respectivement de la circonscription électorale wallonne et
flamande »> par les mots « de la circonscription électorale belge. »

«C. Supprimer le troisième alinéa de cet article. »

De stemming over de amendementen en de stemming over
artikel 23 worden aangehouden.

Le vote sur les amendements et levotesur l'article23sont
réservés.

L'article 24 est ainsi libellé:
Art.24.§1er. Une copie du modèle du bulletin de vote établi

par lebureau principal decollège est immédiatement adressée
au président du bureau principal de chaque province qui fait
partie, entièrement ou partiellement, des circonscriptions électo-
rales respectives

§ 2. Les dispositions de l'article 128 du Code électoral sont
applicables à l'élection du Parlement européen.

Toutefois :
1º Le deuxième alinéa doit être lu comme suit: « Une case

devotede dimensions moindres se trouve à côté du nom et du
prénom de chaque candidat »;

2º Les alinéas 6 et 7 doivent être lus comme suit :
« Les listes qui portent un sigle protégé obtiennent le numéro

d'ordre qui, en vertu de l'article 20, est attribué à ce sigle.
Les numéros suivants sont attribués aux autres listes par des

tirages au sort successifs.

Un premier tirage au sort pour l'attribution des numéros
s'effectue entre les listes complètes et un second entre les listes
incomplètes.»;

3º Les alinéas 9, 10 et 11 ne sont pas d'application.
§ 3. Le président du bureau principal de la province de

Brabant fait mentionner sur les bulletins de vote destinés à
la circonscription électorale bruxelloise les listes de candidats
présentées tant dans le bureau principal de collège français que
dans le bureau principal de collège néerlandais.

A cet effet, le bulletin de vote est formulé conformément au
modèle IIc, annexé à la présente loi.

Dans chaque moitié du bulletin de vote, les listesdecandidats
sont rangées comme prévu au § 2.

Art. 24. § 1. Een afschrift van het door het collegehoofdbureau
opgemaakte modelstembiljet wordt onverwijld gezonden aan
de voorzitter van het hoofdbureau van elke provincie die,geheel
of gedeeltelijk, tot de respectieve kieskringen behoort.

§ 2. De bepalingen van artikel 128 van het Kieswetboek zijn
van toepassing op de verkiezing van het Europese Parlement.

Nochtans:
1º Moet het tweede lid als volgt gelezen worden :« Naastde

naam en devoornaam van iederekandidaatstaateen kleiner
stemvak »;

2º Moeten het zesde en het zevende lid als volgt gelezen
worden:

« De lijsten die een beschermd letterwoord dragen, krijgen
het volgnummer dat overeenkomstig artikel 20 aan dat letter-
woord is verbonden.

De volgende nummers worden bij opeenvolgende lotingen
toegekend aan de andere lijsten.

272



Sénat - Annales parlementaires - Séances du mardi 21 mars 1989
Senaat - Parlementaire Handelingen - - Vergaderingen van dinsdag 21maart19891984

Een eerste loting voor het toekennen van de nummers
geschiedt onder de volledige lijsten, een tweede onder de onvol-
ledige. »;

3º Zijn het negende, het tiende en het elfde lid niet van
toepassing.

§ 3. De voorzitter van het hoofdbureau van de provincie
Brabant doet op de stembiljetten bestemd voor de Brusselse
kieskring, de lijsten vermelden van de kandidaten, die zowel
in het Nederlandse als in het Franse collegehoofdbureau zijn
voorgedragen.

Daartoe wordt het stembiljet opgemaakt overeenkomstig het
bij deze wet gevoegde model IIc.

In elke helft van het stembiljet worden de kandidatenlijsten
gerangschikt zoals in § 2 wordt bepaald.

De heer Peetermans stelt volgend amendement voor:

« Paragraaf 3 van dit artikel te doen vervallen. »

« Supprimer le § 3 de cet article. »

De stemming over het amendementen de stemming over
artikel24worden aangehouden.

Le vote sur l'amendement et le vote sur l'article 24 sont
reserves.

Art. 25. En cas de recours, le bureau principal de collège
reporte les opérations prévues aux articles 23 et 24 et à l'article
126, alinéas 1, 2 et 3, du Code électoral. Il se réunit le quarante
et unième jour avant celui de l'élection, à 18 heures, en vue
de pouvoir accomplir ces opérations, aussitôt qu'il aura reçu
connaissance des décisions prises sur le recours.

Dans ce cas, la communication des listes prévue à l'article
23, alinéa 5, s'effectue à partir du quarantième jour précédant
celui du scrutin.

Art. 25. In geval van beroep verdaagt het collegehoofdbureau
de verrichtingen bepaald in de artikelen 23 en 24 en in artikel
126, eerste, tweede en derde lid, van het Kieswetboek. Het
vergadert de eenenveertigste dag voor de verkiezing, te 18 uur,
om tot die verrichtingen te kunnen overgaan,zodra het in
kennis is gesteld van de in verband met het beroep genomen
beslissingen.

In dit geval geschiedt de in artikel 23, vijfde lid, bepaalde
mededeling van de lijsten vanaf de veertigste dag vóór de stem-
ming.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 26. § 1er. Le président du bureau principal de province
fait imprimer les bulletins de vote sur papier électoral et à
l'encre noire. L'emploi de tout autre bulletin est interdit.

Cinq jours avant celui du scrutin, le président de chaque
bureau principal de province fait parvenir au président de cha-
que bureau principal de canton, sous enveloppe cachetée, les
bulletins nécessaires à l'élection. Ce président fait remettre
contre récépissé, la veille de l'élection, au président de chacun
des bureaux de vote le nombre de bulletins de vote destinés à
son bureau. L'adresse et le nombre de bulletins de vote que
l'enveloppe contient sont mentionnés sur celle-ci.

Cette enveloppe ne peut être decachetée et ouverte qu'en
présence du bureau régulièrement constitue. Le nombre de
bulletins est vérifié immédiatement et le résultat de la vérifica-
tion indique au procès-verbal.

Le président du bureau principal de canton fait parvenir en
même temps à chacun des présidents des bureaux de dépouille-
ment la formule qu'il a fait preparer et que les presidents des
bureaux de dépouillement ont à remplir après le recensement
des votes.

§ 2. Outre l'impression des bulletins de vote nécessaires aux
operationsde vote dans sa province, le président du bureau
principal de la province de Brabant ordonne celle de la quantité
de bulletins requise pour le vote des électeurs visés à l'article
1er, § 2, 1º.Ilse fonde à cette fin sur la communication qui luiest faite en executionde l'article7,§2.

Dès que ces bulletins sont imprimés, le président les fait
parvenir,sousenveloppecachetée, au président du bureau élec-
toral spécial visé à l'article 13, de manière à permettreà ce
bureau de convoquer au scrutin lesélecteursà qui ilssont
destinés. Lenombre debulletinsdevote que l'enveloppecontient
est mentionné sur celle-ci.

Cette enveloppe ne peut être decachetée et ouverte qu'en
présencedubureauélectoralspécial régulièrement constitué.Le
nombre de bulletins est vérifié immédiatementet le résultatde
la vérification indiqué au procès-verbal.

Art. 26. § 1. De voorzitter van het provinciehoofdbureau laat
de stembiljetten met zwarte inkt op stempapier drukken. Het
is verboden enig ander stembiljet te gebruiken.

Vijf dagen vóór de stemming zendt de voorzitter van elk
provinciehoofdbureau de voor de verkiezing nodige stembiljet-
ten in verzegelde omslag aan de voorzitter van elk kantonhoofd-
bureau. Deze doet daags vóór de stemming tegen ontvangstbe-
wijs, aan de voorzitter van elk stembureau het voor zijn bureau
bestemd aantal stembiljetten overhandigen. Op de omslag wordt
hetadresvermeld alsook het aantal stembiljetten dat hij bevat.

De omslag mag niet worden ontzegeld en geopend dan in
aanwezigheid van het regelmatig samengestelde stembureau. De
stembiljettenworden onmiddellijk nageteld en de uitslag ervan
wordt in het proces-verbaalopgetekend.

De voorzitter van het kantonhoofdbureau zendt terzelfder
tijd aan de voorzitter van elk stemopnemingsbureau het formu-
lier dathijheeft laten opmaken en dat de voorzitters van de
stemopnemingsbureaus na de stemopneming moeten invullen.

§ 2. Buiten de nodige stembiljetten die de voorzitter van het
hoofdbureau van de provincie Brabant voor de stemverrichtin-
gen in zijn provincie laat drukken, gelast hijook het drukken
van het vereiste aantal stembiljetten voor de in artikel 1,§2
1º, bedoelde kiezers. Daartoe steunt hij op de mededeling die
hem is gedaan in uitvoeringvan artikel7,§2.

Zodra die stembiljetten gedrukt zijn, zendt de voorzitter
ze, in verzegelde omslag, aan de voorzitter van het bijzonder
kiesbureau bedoeld in artikel 13, ten einde dit bureau in de
mogelijkheid te stellen de kiezers, voor wie ze bestemd zijn,
ter stemming op te roepen. Op de omslag wordt het aantal
stembiljetten vermeld dat hij bevat.

Die omslag mag niet worden ontzegeld en geopend dan in
aanwezigheid van het regelmatig samengesteld bijzonder kiesbu-
reau. De stembiljetten worden onmiddellijk nageteld en de
uitslag ervan wordt in het proces-verbaal opgetekend.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 27. Le papier electoral est fourni par l'Etat. La couleur
et les dimensions des bulletins de vote sont déterminées par le
Roi.

Les urnes, cloisons, pupitres, enveloppes et crayons sont
fournis par les communes d'après les modèles approuvés par le
gouvernement.

Toutes lesautres dépenses électorales sont également à la
charge des communes, à l'exception des indemnités visées aux
articles 101 et 141 du Code électoral,dont lepaiement incombe
à l'Etat.

Seuls les électeurs visés à l'article 1er, §§ 1er et 2, 2º peuvent
prétendre aux indemnités visées à l'article 141 du Code électoral.

Art.27. De Staat levert het stempapier. De kleur en de
afmetingen vande stembiljetten worden door de Koningvastge-
steld
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De stembussen, schotten, lessenaars, omslagen en potloden
worden volgens de door de regering goedgekeurde modellen
door de gemeenten geleverd.

Alle andere verkiezingsuitgaven, uitgezonderd de in de artike-
len 101 en 141 van het Kieswetboek bedoelde vergoedingen die
door de Staat worden betaald, zijn insgelijks ten laste van de
gemeente.

Alleen de in artikel 1, §§ 1 en 2, 2º, bedoelde kiezers kunnen
aanspraak maken op de vergoedingen bedoeld in artikel 141
van het Kieswetboek.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 28. Cinq jours avant celui de l'élection, les candidats
désignent, pour assister aux opérations, un témoin et un témoin
suppléant au plus pour chacun des bureaux de vote et de
dépouillement.

Les candidats d'une même liste ne peuvent désigner, au nom
de la liste qu'ils représentent, qu'un témoin et un témoin sup-
pléant par bureau.

Si le nombre des témoins désignés par des candidats présentés
isolement aux mandats effectifs excede trois pour un même
bureau, leur nombre est ramené à trois par le bureau principal
de canton au moyen d'un tirage au sort qui assigne, le cas
échéant, un autre bureau de la même commune aux témoins
écartés. Ceux-ci en sont aussitôtavertis par le présidentdu
bureau principal de canton. Il est procede à ce tirage au sort
immédiatement après l'expiration du délai fixé pour la réception
des désignations de témoins, quel que soit le nombre de membres
présents.

Les candidats indiquent le bureau de vote ou de dépouillement
où chaque témoin remplira sa mission pendant toute la durée
des opérations. Ils en informent eux-mêmes les témoins qu'ils
ont désignés. La lettre d'information, signée par un des candi-
dats, est contresignée par le président du bureau principal de
canton.

Les témoins doivent être électeurs dans la circonscription
électorale.

Les candidats peuvent être désignés comme témoins ou
témoins suppléants.

Art. 28. Vijf dagen vóór de verkiezing wijzen de kandidaten
ten hoogste één getuige en één plaatsvervangend getuige per
stembureau en stemopnemingsbureau aan om de verrichtingen
bij tewonen.

De kandidaten van een zelfde lijst mogen slechts één getuige
en één plaatsvervangendgetuigeperbureau aanwijzen,namens
de lijst die ze vertegenwoordigen.

Indien voor een zelfde bureau meer dan drie getuigen zijn
aangewezen door alleenstaande kandidaten die zijn voorgedra-
genvoor effectievemandaten,wordthunaantaltotdrievermin-
derd door het kantonhoofdbureau door middel van een loting,
waarbij de geweerde getuigen eventueel voor een ander stembu-
reau van dezelfde gemeente worden aangewezen. De voorzitter
vanhetkantonhoofdbureau geeft hundaarvan dadelijk bericht.
De loting geschiedt onmiddellijk na het verstrijken van de
termijn die voor het in ontvangst nemen van de getuigenaanwij-
zingen isgesteld,ongeacht het aantal aanwezige leden.

De kandidaten beslissen voor iedere getuige in welk stem- of
stemopnemingsbureau hij tijdens de hele duur van de verrichtin-
gen zijn opdracht zal vervullen. Zij geven hiervan zelf kennis
aan de door hen aangewezen getuigen. Deze kennisgeving, door
een van de kandidaten ondertekend, wordt medeondertekend
doordevoorzittervan het kantonhoofdbureau.

De getuigen moeten kiezer zijn in de kieskring.
Dekandidaten kunnen als getuige of als plaatsvervangend

getuigeworden aangewezen.

- Adopté
Aangenomen.

198.

Chapitre III. - Des opérations de vote

Section Ire. - De l'installation des bureaux de vote
et de la manière d'émettre valablement son suffrage

Art. 29. Les dispositions des articles 138 à 143, alinéas 1, 2,
3, 5 et 6 et des articles 144 à 147, alinéas 1, 3, 4,8 et 9du Code
électoral sont applicables à l'élection du Parlement européen.

Toutefois:
1º A l'article140, ilya lieu de lire, au lieu des mots « modèle

I » les mots « modèle la annexées à la présente loi»;
2º A l'article 143, alinéa 1er, les mots « et pour chaque Cham-

bre legislative, s'ily a lieu >> sont supprimés;
3º A l'article 147 :
- Dans l'alinéa 3, les mots « Dans le cas contraire »sont

supprimés;

- L'alinéa 8 doit être lu comme suit:
« Le président ou l'un des assesseurs qu'il désigne, accompa-

gné des témoins, transporte aussitôt ces divers plis au local
désigné par le président du bureau principal de canton confor-
mément à l'article 150, alinéa 3, du Code électoral. Il lui en est
donné récépissé par le délégué du collègedesbourgmestre et
échevins du chef-lieu de canton ».

Hoofdstuk III.- Stemverrichtingen

Afdeling I.- Inrichting van de stembureaus
en wijze van geldig stemmen

Art. 29. De bepalingen van de artikelen 138 tot 143, eerste,
tweede, derde, vijfde en zesde lid, en van de artikelen 144
tot 147, eerste, derde, vierde, achtste en negende lid, van het
Kieswetboek zijn van toepassing op de verkiezing van het Euro-
pese Parlement.

Nochtans:
1º In artikel 140, moet men in plaats van de woorden « model

I » de woorden « model Ia gevoegd bijdeze wet » lezen;
2º In artikel 143, eerste lid, worden de woorden « in voorko-

mendgevaléén voorelkeWetgevendeKamer»weggelaten;
3º In artikel 147:

- In het derde lid, worden de woorden« Inhet tegenoverge-
stelde geval » weggelaten;

- Moet het achtste lid als volgt gelezen worden:
« De voorzitter of een door hem aangewezen bijzitter, verge-

zeld door de getuigen, brengt al die omslagen onmiddellijk naar
het lokaal dat door de voorzitter van het kantonhoofdbureau
is aangewezen overeenkomstig artikel 150, derde lid,van het
Kieswetboek. Er wordt hem een ontvangstbewijs afgegeven door
de gemachtigde van het college van burgemeesterenschepenen
van de kantonhoofdplaats ».

- Adopté.
Aangenomen.

M. le Président.- L'article 30 est ainsi libellé :

Section II. - Du vote par procuration

Art. 30. Les dispositions de l'article 147bis du Code électoral
sont applicables aux électeurs visés à l'article 1er, §§ 1er et 2,
20.

Toutefois, il y a lieu de compléter le § 1er comme suit :
« 6º L'étudiant qui, pour des motifs d'études, se trouve dans

l'impossibilité de se présenter au bureau de vote, à condition
qu'il produise un certificat de la direction de l'établissement
qu'il fréquente.
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7º Les électeurs qui, pour des raisons autres que celles men-
tionnées ci-dessus, sont absents de leur domicile le jour du
scrutin en raison d'un séjour temporaire à l'étranger et se
trouvent dès lors dans l'impossibilité de se présenter au bureau
de vote, pour autant que l'impossibilité aitété constatée au
préalable par le président du bureau principal de canton du
domicile, après présentation des pièces justificatives nécessaires;
le Roi fixe le modèle du certificat à délivrer par le président du
bureau principal de canton

La demande doit être introduite auprès du président du
bureau principal de canton, au plus tard le soixantième jour
avant celui de l'élection. »

Afdeling II.- Stemming bij volmacht

Art. 30. De bepalingen van artikel 147bis van het Kieswet-
boek zijn van toepassing op de kiezers bedoeld in artikel 1, §§ 1
en 2, 2º

Paragraaf 1 dient evenwel aangevuld te worden als volgt :
« 6º De student die om studieredenen in de onmogelijkheid

verkeert om zich naar het stembureau te begeven, op voor-
waarde dat hij een attest voorlegt van de directie van de instel-
ling die hij bezoekt.

7º De kiezers die om redenen, andere dan hierboven vermeld,
op de dag van de stemming afwezig zijn van de woonplaats
omwille van een tijdelijk verblijf in het buitenland enhierdoor
in de onmogelijkheid verkeren zich in het stembureau te melden,
mits de onmogelijkheid vooraf geconstateerd werd door de
voorzitter van het kantonhoofdbureau van de woonplaats, op
voorlegging van de nodige bewijsstukken; de Koning bepaalt het
model van het door de voorzitter van het kantonhoofdbureau af
te leveren attest.

De aanvraag bij de voorzitter van het kantonhoofdbureau
dient te gebeuren uiterlijk de zestigste dag vóór de verkiezing. »

M. Vandenhaute propose la suppression de cet article.

De heer Vandenhaute stelt voor dit artikel te doen vervallen.

M. Vandenhaute propose l'amendement subsidiaire que
voici :

« A cet article, dont le texte actuel formera le § 1er, ajouter
un § 2, libellé commesuit:«§ 2. Si les élections ont lieu en même temps que les élections
prévues par la loi du 12 janvier 1989 pour l'élection du Conseil
de laRégion Bruxelles-Capitale, les dispositions en matière de
procuration de la loi du 12 janvier 1989 sont d'applicationpour
l'élection du Parlement européen. »

Subsidiair :
« Aan dit artikel, waarvan de huidige tekst § 1 wordt, een § 2

toevoegen, luidend als volgt :
«§ 2. Indien de verkiezingen samenvallen met de verkiezing

waarin de wet van 12 januari 1989 betreffende de verkiezing
van de Raad van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest voorziet,
zijn de bepalingen in verband met de volmacht uit de wet van
12 januari1989 van toepassing voor deverkiezing van het
Europese Parlement. »

La parole est à M. Vandenhaute.

M. Vandenhaute. - Monsieur le Président, comme je l'ai dit
lors de la discussion générale, je propose, en ordre principal, de
supprimer simplement l'article et, en ordre subsidiaire, d'ajouter
à cet article, dont le texte actuel formera le paragraphe premier,
un paragraphe deux libellé comme suit:«Si les élections ont
lieu en même temps que les élections prévues par la loi du 12

janvier 1989 pour l'élection du Conseil de la Région de Bruxelles-
Capitale, les dispositions en matière de procuration de la loi du
12 janvier 1989 sont d'application pour l'élection du Parlement
européen.»
Ilest indiscutable que des disparités de traitementde vote

par procuration pour les élections européennes et pour les
élections du Conseil de Bruxelles-Capitale risquent d'entraîner
la confusion. Pour les élections européennes, on admet, en effet,
le système du vote par procuration pour les étudiantsainsique
pour certains absents. Nous estimons qu'il faut soit supprimer
l'article, soit accorder les facilités à tous les électeurs de notre
pays.

J'ai noté avec satisfaction que le ministre partagemon point
de vue quant au fond. Il n'en reste pas moins que, sur la forme
etvu lepeu de temps qui nous est imparti, nous n'avons pas le
choix. Le PRL votera donc le projet mais émettra un vote négatif
sur cet article.

M. lePrésident.- Levotesur lesamendementset levote
surl'article30sont réservés.

De stemming over de amendementen en de stemmingover
artikel 30 worden aangehouden.

Section III. - Du vote par correspondance

Art.31.§1er. Les électeurs inscrits sur la liste visée à l'arti-
cle 7 expriment leur suffrage par correspondance suivant la
procédure déterminéeci-après.

L'électeur émet son vote sur le bulletin glisse dans l'enveloppe
neutre B visée à l'article 17, § 1er,2º,et après avoir replacé le
bulletin dûment replié dans cette enveloppe, il ferme celle-ci.

Dans l'enveloppe de renvoi A qu'il adresse au bureau électoral
spécial visé à l'article 13, l'électeur glisse, d'une part, l'enveloppe
neutre B contenant le bulletin de vote et, d'autre part, la déclara-
tion dûment complétée, visée à l'article 17, § 1er, 3º.

§ 2. Les enveloppes de renvoi doivent parvenir au bureau
électoral spécial au plus tard le jour de l'élection à 13 heures.

§ 3. Le bureau électoral spécial ouvre ces enveloppes au fur
et à mesure qu'il les reçoit. Les noms des électeurs sont pointés
sur la liste dressée en application de l'article 7, après vérification
de la concordance des énonciations de cette liste avec les men-
tions de la formule visée à l'article 17, § 1er, 3º. Les enveloppes
neutres B contenant les bulletinsdevotesontconservéesdûment
fermées jusqu'au début des opérations de dépouillement.

§ 4. Le jour du scrutin, à l'heure fixee pour le début des
opérations dedépouillement, leprésidentdu bureau électoral
spécial fait remettre contre récépissé ces enveloppes au président
du bureau principal du canton de Bruxelles.

Ce président répartit ces enveloppes, en nombre égal, entre
les bureaux de dépouillement de son canton.

Afdeling III.- Stemming per brief

Art. 31. § 1. De kiezers, die op de in artikel 7 bedoelde lijst
zijn ingeschreven, brengen hun stem per brief uit volgens de
hierna bepaaldeprocedure.

De kiezer brengt zijn stem uit op het stembiljet dat zich
bevindt in de neutrale omslag B, bedoeld in artikel 17, § 1,
2º. Hij plaatst het behoorlijk dichtgevouwen stembiljet in die
omslag, welke hij sluit.

In de retouromslag A die hij aan het bijzonder kiesbureau,
bedoeld in artikel 13, zendt, steekt hij eensdeels de neutrale
omslag B, die het stembiljet bevat en anderdeels de door hem
behoorlijk ingevulde verklaring bedoeld in artikel 17, § 1, 3º.

§ 2. De retouromslagen moeten bij het bijzonder kiesbureau
inkomen uiterlijk de dag van de verkiezing om 13 uur.

§ 3. Het bijzonder kiesbureau opent die omslagen naarmate
zij inkomen. De namen van de kiezers worden op de met
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toepassing van artikel 7 opgemaakte lijst aangestipt, nadat de
overeenstemming van de gegevens in die lijstmetde vermeldin-
gen op het formulier bedoeld in artikel 17, § 1, 3º, is vastgesteld.
De neutrale omslagen B met de stembiljetten worden behoorlijk
gesloten bewaard tot bij het begin van de stemopnemingsver-
richtingen.

§ 4. De dag van de stemming, op het voor hetbegin van de
stemopnemingsverrichtingen gestelde uur, laat devoorzittervan
het bijzonder kiesbureau die omslagen, tegen ontvangstbewijs,
aan de voorzitter van het hoofdbureau van het kanton Brussel
overhandigen.

Die voorzitter verdeelt die omslagen in gelijk aantal onder de
stemopnemingsbureaus van zijn kanton.
- Adopté.
Aangenomen.

Section IV. - De la date de l'élection

Art. 32. Conformément à la décision du Conseil des Commu-
nautes européennes portant fixation de la période pour l'élection
des représentants au Parlement européen au suffrage universel
direct, ladate de l'élection du Parlement européen est fixée au
18 juin 1989.

Afdeling IV. - Datum van de verkiezing

Art. 32. Overeenkomstig de beslissing van de Raad van de
Europese Gemeenschappen betreffende de bepaling van de
periode voor de verkiezing van de vertegenwoordigersinhet
Europese Parlement door middel van rechtstreekse algemene
verkiezingen, wordt de datum van de verkiezing van het Euro-
pese Parlement op 18 juni 1989 vastgesteld.

- Adopté.
Aangenomen.

Chapitre IV.- Du dépouillement du scrutin

Art. 33. Les dispositions des articles 149, alinéa 1er, 150 à
152, 155 à 159, 161 et 162 du Code électoral, sont applicables à
l'élection du Parlement européen.

Toutefois:
1º L'article 150 est complété par les alinéas suivants:
« Le président du bureau principal de canton désigne le local

où les plis des bureaux de vote doivent être déposés contre
récépissé à délivrer par un délégué du collège des bourgmestre
et échevins du chef-lieu de canton.

Le collège des bourgmestre et échevins vise à l'alinéa précé-
dent est chargé de la surveillance de ces plis. »;

2º L'article 151, alinéa 2, doit être lu comme suit:
« Il donne immédiatement connaissance aux présidents des

bureaux de vote et de dépouillement, par lettre recommandée
à la poste, de l'emplacement du local qu'il a désigné en vertu
de l'article 150, alinéa 3. »;

3º a) L'article 152, alinéa 1er, doit être lu comme suit:
« Le Roi fixe l'heure à laquelle le bureau de dépouillement

doit être constitué au plus tard ainsi que celle à laquelle le
dépouillement peut être entamé. »;

b) Le même article est complété par les alinéas suivants:
« Le bureau de dépouillement procède au dépouillement

l'heure fixée par le Roi en exécution de l'alinéa 1er. A cette
fin, les membres du bureau, accompagnés des témoins s'ils le
désirent, prennent possession des plis qui leur sont destinés dans
le local désigné conformément à l'article 150, alinéa 3. Le
président du bureau de dépouillement en donne récépissé au
délégué du collège des bourgmestre et échevins du chef-lieu de
canton.

1987

Les bureaux de dépouillement du canton électoral de Bruxel-
les ne peuvent commencer leurs opérations, à l'heure fixée en
exécution de l'alinéa 1er, qu'après avoir mêlé les bulletins en
provenance des électeurs belges résidant sur le territoire d'un
autre Etat membre de la Communauté européenne avec les
bulletinsvisés à l'article 149, alinéa 1er. »;

4º A l'article 161, il y a lieu de lire :
- A l'alinéa 2, au lieu des mots « d'arrondissement >> lesmots

«decanton»;
- A l'alinéa6,au lieudesmots« lesnomsdel'arrondisse-

mentet >> lesmots« lenom >>;

- A l'alinéa 12, au lieu des mots « d'arrondissement »> les
mots « de province »;

5º A l'article 162, alinéa 3, ilya lieude lire,au lieudesmots
« d'arrondissement » les mots « de province ».

Hoofdstuk IV. - Stemopneming

Art. 33. De bepalingen van de artikelen 149, eerste lid, 150
tot 152, 155 tot 159, 161 en 162 van het Kieswetboek zijn van
toepassing op de verkiezing van het Europese Parlement.

Nochtans
1º Wordt artikel 150 met de volgende leden aangevuld:
« De voorzitter van het kantonhoofdbureau wijst het lokaal

aan waar de omslagen van de stembureaus moeten worden
afgeleverd, tegen ontvangstbewijs af te geven door een gemach-
tigde van het college van burgemeester en schepenen van de
kantonhoofdplaats.

Het in voorgaande lid bedoelde college van burgemeester en
schepenen zorgt voor de bewaking van die omslagen. »;

2º Moet artikel 151, tweede lid, als volgt gelezen worden :
« Hij geeft onmiddellijk, bij ter post aangetekende brief, aan

de voorzitters van de stembureaus en stemopnemingsbureaus
kennis van de plaats van het lokaal dat hijovereenkomstig
artikel 150, derde lid, heeft aangewezen. »;

3º a) Moet artikel 152, eerste lid, als volgt gelezen worden :
« De Koning bepaalt het uur waarop het stemopnemingsbu-

reau ten laatste moet zijn samengesteld, alsmede het uur waarop
met de stemopneming mag worden aangevangen. »;

b) Wordt hetzelfde artikel met de volgende leden aangevuld:
« Het stemopnemingsbureau begint met de stemopneming op

het tijdstip door de Koning bepaald in uitvoering van het eerste
lid. Met het oog hierop ontvangen de leden van het bureau,
samen met de getuigen, indien deze dit wensen, de omslagen
voor hen bestemd in het in artikel 150, derde lid, aangewezen
lokaal. De voorzitter van het stemopnemingsbureau geeft aan
de gemachtigde van het college van burgemeester en schepenen
van de kantonhoofdplaats een ontvangstbewijs af.

De stemopnemingsbureaus van het kieskanton Brussel mogen
hun verrichtingen op het tijdstip bepaald in uitvoering van het
eerste lidpasbeginnennadatzijde stembiljettenafkomstig van
de op het grondgebied van een andere lid-staat van de Europese
Gemeenschap verblijvende Belgische kiezers hebben gemengd
met de inartikel149, eerste lid, bedoelde stembiljetten. »;

4ºInartikel161,moetmen lezen:

- In het tweede lid, in plaats van het woord « arrondisse-
mentshoofdbureau »> het woord « kantonhoofdbureau >>;

- In het zesde lid in plaats van de woorden « de naam van
het arrondissement en van het kieskanton »> de woorden « de
naam van hetkieskanton »;
- In het twaalfde lid in plaats van het woord « arrondisse-

mentshoofdbureau » het woord « provinciehoofdbureau»;
5º In artikel 162, derde lid, moet men lezen inplaats van het

woord « arrondissementshoofdbureau » het woord « provincie-
hoofdbureau >>.

- Adopté.
Aangenomen.
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M. le Président. - L'article 34 est ainsi libellé :
Art. 34. Dans les cantons electoraux de la circonscription

électorale bruxelloise, chaque bureau de dépouillement, après
avoir statué sur les bulletins de vote, classe les bulletins conte-
nantdesvotesvalablesen deuxcatégories:

1º Les bulletins marqués d'un vote en faveur d'une liste de
candidats déposée au bureau principal de collège français;

2º Les bulletins marqués d'un vote en faveur d'une liste de
candidats déposée au bureau principal de collège néerlandais.

Dans ces cantons, le tableau-modèle visé à l'article 161,
alinéa 2, du Code électoral est dressé en double : un exemplaire
en français mentionne les résultats du dépouillement destinés au
collège électoral français et un second exemplaire en néerlandais
mentionne les résultats du dépouillement destinés au collège
électoral néerlandais.

Dans ces mêmes cantons, le bureau principal de canton dresse
semblablement en deux exemplaires le tableau récapitulatif visé
à l'article 161, alinéa 9, du Code électoral.

Art. 34. In de kieskantons van de Brusselse kieskring worden
in elk stemopnemingsbureau, nadatdefinitiefover destembiljet-
ten is beslist, de stembiljetten met geldige stemmen ingedeeld
in tweecategorieën :

1º De stembiljetten waarop is gestemd op een kandidatenlijst
ingediend bij het Nederlandse collegehoofdbureau;

2º De stembiljetten waarop is gestemdop eenkandidatenlijst
ingediend bij het Frans collegehoofdbureau.

De in het artikel 161, tweede lid, van het Kieswetboek
bedoelde modeltabel wordt in de genoemde kantons in dubbel
gesteld: een exemplaar in het Nederlands, waarop de uitslag
van de stemopneming bestemd voor het Nederlandse kiescollege
wordt vermeld en een tweede exemplaar in het Frans, waarop
de uitslag van de stemopneming bestemd voor het Franse kies-
college wordt vermeld.

In dezelfde kantons wordt door het kantonhoofdbureau de
verzamelstaat bedoeld in artikel 161, negende lid, vanhet Kies-
wetboek op dezelfde wijze in twee exemplaren gesteld.

De heer Peetermans stelt voor dit artikel te doen vervallen.

M. Peetermans propose la suppression de cet article.

Le vote sur l'amendement et le vote sur l'article 34 sont
réservés.

De stemming over het amendement en de stemming over
artikel 34 worden aangehouden.

L'article 35 est ainsi libellé :
Art. 35. Le bureau principal de province totalise, sur un

tableau récapitulatif, pour l'ensemble de la province, les chiffres
figurant aux tableaux récapitulatifs dressés par les bureaux
principaux de canton et le transmet, par la voie la plus rapide,
accompagné des tableaux dressés par les bureaux principaux de
canton, au président du bureau principal de collège.

Le bureau principal de la province de Brabant dresse deux
tableaux récapitulatifs : l'un, établi en français, dans lequel sont
repris les résultats enregistrés dans les cantons qui appartiennent
à la région linguistique française, auxquels sont ajoutés les
résultats enregistrés par les bureaux principaux de canton de la
circonscription électorale bruxelloise sur les tableaux destinés
au bureau principal de collège français; l'autre, établi en néerlan-
dais, dans lequel sont repris les résultats enregistrés dans les
cantons électoraux qui, en dehors de la circonscription électo-
rale bruxelloise, appartiennent à la région linguistique néerlan-
daise,auxquels sont ajoutés les résultats enregistrés par les
bureaux principaux de canton de la circonscription électorale
bruxelloise sur les tableaux destinés au bureau principal de
collège néerlandais.

Ces tableaux récapitulatifs, accompagnés de ceux qu'ont dres
sés les bureaux principaux de canton, sont respectivement trans-
mis, par la voie la plus rapide, au président du bureau principal
decollège françaisetauprésidentdubureauprincipalde collège
néerlandais.

Art.35.Hetprovinciehoofdbureau totaliseert voor geheel de
provincie op een verzamelstaat de cijfers die voorkomen op
de verzamelstaten opgemaakt door de kantonhoofdbureaus en
zendt die staat samen met deze opgemaakt door de kanton-
hoofdbureaus langs de snelste weg aan de voorzitter van het
collegehoofdbureau.

Het hoofdbureau van de provincie Brabant maakt twee verza-
melstaten op: de ene in het Nederlands gesteld waarop worden
opgenomen de uitkomsten opgetekend in de kieskantons die
buiten de Brusselse kieskring tot het Nederlandse taalgebied
behoren en waaraan worden toegevoegd de uitkomsten opge-
tekend in de kantonhoofdbureaus uit de Brusselse kieskring op
de tabellen bestemd voor hetNederlandse collegehoofdbureau;
de andere in het Frans opgesteld, waarop worden opgenomen
de uitkomsten opgetekend in de kieskantons die tot het Franse
taalgebied behoren en waaraan worden toegevoegd de uitkom-
sten opgetekend in de kantonhoofdbureaus uit de Brusselse
kieskringop de tabellen bestemd voor het Franse collegehoofd-
bureau.

Die verzamelstaten worden samen met deze opgemaakt door
de kantonhoofdbureaus, langs de snelste weg, respectievelijk
gezonden aandevoorzittervanhetNederlandscollegehoofdbu-
reau en aan de voorzitter van het Frans collegehoofdbureau.

De heer Peetermans stelt volgende amendementen voor:
« A. Het tweede lid van dit artikel te doen vervallen. »
« B. In het derde lid van dit artikel, de woorden « respectieve-

lijk gezonden aan de voorzitter van het Nederlands college-
hoofdbureau en aan de voorzitter van het Frans collegehoofdbu-
reau » te vervangen door de woorden « gezonden aan de
voorzittervanhet Belgisch collegehoofdbureau. »

« A. Supprimer le deuxième alinéa de cet article.»
« B. Au troisième alinéa de cet article, remplacer les mots

« respectivement transmis, par la voie la plus rapide, au président
du bureau principal de collège français et au président du bureau
principal de collège néerlandais » par les mots « transmis, par la
voie la plus rapide, au président du bureau principal de collège
belge. »

Le vote sur lesamendements et le votesur l'article35sont
réservés.

De stemming over de amendementen en de stemming over
artikel 35 worden aangehouden.

Art. 36. Les dispositions des articles 164 à 172 et 175 du Code
électoral sont applicables à l'élection du Parlement européen.

Toutefois:
1º Ily a lieu de lire, à chaque fois, au lieu des mots « bureau

principal d'arrondissement >> les mots « bureau principal de col-
lège »;

2º A l'article 164, alinéa 2, il y a lieu de lire, au lieu des mots
« chef-lieu d'arrondissement » lesmots « où ce bureau est établi»;

3º A l'article 165, les mots « pour chaque Chambre législa-
tive » sont supprimés;

4º A l'article 171, alinéa 1er, les mots « sans que leur nombre
puisse dépasser ledouble de celui des titulaires élus, niêtre
inférieur à trois » sont supprimés;

5º A l'article 175:- A l'alinéa 1er, la dernière phrase est supprimée;
- Les alinéas 3 et 4 sont supprimés.

Art. 36. De bepalingen van de artikelen 164 tot 172 en 175
van het Kieswetboek zijn van toepassing op de verkiezing van
het Europese Parlement.
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Nochtans :
1º Moet men telkens in plaats van het woord « arrondisse-

mentshoofdbureau >> het woord « collegehoofdbureau >> lezen;
2º Moet men in artikel 164, tweede lid, in plaats van de

woorden « hoofdplaats van het arrondissement >> de woorden
« gemeente waar dit bureau is gevestigd » lezen;

3º Worden in artikel 165 de woorden « voor een Wetgevende
Kamer >> weggelaten;

4º Worden in artikel 171, eerste lid, de woorden « Het aantal
opvolgers mag het dubbel van het aantal gekozen titularissen
niet te boven gaan en niet minder dan drie zijn » geschrapt;

5º Worden in artikel 175

- In het eerste lid de laatste zin geschrapt;

- Het derde en vierde lid geschrapt.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 37. Le procès-verbal de l'élection rédigé et signé, séance
tenante, par les membres du bureau principal de collège et les
témoins, est envoyé immédiatement avec les tableaux récapitula-
tifs dressés par les bureaux principaux de province au greffier
de la Chambre des représentants.

Au terme de la procédure prévue à l'article 43, le greffier de
la Chambre des représentants adresse au Parlement européen
les procès-verbaux, accompagnés d'une liste commune des élus
ainsi que les documents nécessaires à la vérification de leurs
pouvoirs.

Un extrait du procès-verbal du bureau principal de collège
est adressé à chaque élu.

Art. 37. Het proces-verbaal van de verkiezing, staande de
vergadering opgemaakt en ondertekend door de leden van het
collegehoofdbureau en door de getuigen wordt, samen met
de verzamelstaten opgemaakt door de provinciehoofdbureaus
onmiddellijk toegezonden aan de griffier van de Kamer van
volksvertegenwoordigers.

Na de beëindiging van de in artikel 43 voorziene procedure
zendt de griffier van de Kamer van volksvertegenwoordigers de
processen-verbaal met een gezamenlijke lijst van de gekozenen,
alsmede de nodige bescheiden voor het onderzoek van de
geloofsbrieven vande gekozenen aan het Europese Parlement.

Aan ieder gekozene wordt een uittreksel uit het proces-verbaal
van het collegehoofdbureau gezonden.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 38. Les enveloppes adressées au bureau principal de
province sont transmises par ce bureau au greffier de la province,
qui les conserve jusqu'après la vérification des pouvoirs des
élus.

Le greffier de la Chambre des représentants et le président
du Parlement européen peuvent se faire produire certaines piè-
ces, s'ils le jugent nécessaire.

Art. 38. De aan het provinciehoofdbureau toegezonden om-
slagen worden door dit bureau doorgestuurd naar de griffier
van de provincie; zij blijven er berusten totna het onderzoek
van de geloofsbrieven van de gekozenen.

De griffier van de Kamer van volksvertegenwoordigers en de
voorzitter van het Europese Parlement kunnen zich bepaalde
stukken doen overleggen indien zij het nodig achten.

- Adopté.
Aangenomen.

TITRE IV. - De l'obligation de vote et des pénalités

Art. 39. La participation au scrutin est obligatoire:
1º Pour les électeurs belges inscrits au registre de population

d'une communebelge;
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2ºPour les Belgesqui résident sur le territoire d'un autre
Etat membre de la Communauté européenne et qui sont inscrits
sur la liste des électeurs visés à l'article 7;

3º Pour les ressortissants des autres Etats membres de la
Communauté européenne inscrits sur la liste des électeurs de la
commune de leur résidence, en exécution de l'article 4.

Les dispositions des articles 207 à 210 duCode électoral sont
applicables à ces électeurs

Pour l'application des dispositions de l'article 210 de ce Code,
relativesaux récidives spéciales en matière d'absence non justi-
fiée au scrutin, ne sont à prendre en considération que les
élections du Parlement européen.

TITEL IV.- Stemplicht en straffen

Art. 39. De deelneming aan de stemming is verplicht:
1ºVoor de Belgische kiezersdie inde bevolkingsregistersvan

een Belgische gemeente zijn ingeschreven;
2º Voor de Belgen die op het grondgebied van een andere

lid-staat van de Europese Gemeenschap verblijven en die op de
bij artikel 7 bedoelde lijst van de kiezers zijn ingeschreven;

3º Voor de onderdanen van de overige lid-staten van de
Europese Gemeenschap die, met toepassing van artikel 4, op de
lijst van de kiezers van de gemeente van hun verblijfplaats zijn
ingeschreven.

De bepalingen van de artikelen 207 tot210vanhetKieswet-
boekzijnopdiekiezersvan toepassing

Voor de toepassing van de bepalingen van artikel 210 van
dat Wetboek betreffende de bijzondere herhaling van niet gewet-
tigde afwezigheid bij de stemming worden alleen de verkiezingen
van het Europese Parlement in aanmerking genomen.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 40. Les dispositions du titre V du Code électoral sont
applicables à l'élection du Parlement européen.

Art. 40. De bepalingen van titel V van het Kieswetboek zijn
van toepassing op de verkiezing van het Europese Parlement.

- Adopté.
Aangenomen.

M. le Président. - L'article 41 est ainsi libellé:
TITRE V. - De l'éligibilité et des incompatibilités

Art. 41. Pour être éligible au Parlement européen, il faut:1º Etre électeur belge pour le Parlement européen;
2º Avoir atteint l'âge de vingt et un ans accomplis;
3º Etre d'expression française ou allemande si l'on se présente

devant le collège électoral français ou être d'expression néerlan-
daisesi l'onse présente devant le collège électoral néerlandais.

Cette appartenance linguistique est déclarée dans l'acte d'ac-
ceptation de candidature visé à l'article 21, § 2, alinéa 6.

TITEL V.- Verkiesbaarheid en onverenigbaarheden

Art. 41. Om verkiesbaar te zijn voor het Europese Parlement
moet men :

1º Belgische kiezer zijn voor het Europese Parlement;
2º De volle leeftijd van eenentwintig jaar hebben bereikt;
3ºOfwelNederlandstalig zijn indien men zich aanmeldt voor

het Nederlands kiescollege ofwel Franstalig of Duitstalig zijn
indien men zich aanmeldt voor het Franse kiescollege.



Sénat- Annales parlementaires - Séances du mardi 21 mars 1989
Senaat - Parlementaire Handelingen - Vergaderingen van dinsdag 21 maart 1989

1990

Deze taalaanhorigheid wordt verklaard in de akte van bewilli-
ging van de kandidatuur bedoeld in artikel 21, § 2, zesde lid.

De heer Peetermans stelt volgende amendementen voor:
« A. In dit artikel, eerste lid, het 3º te doen vervallen. »
«B. Het tweede lid van dit artikel te doen vervallen. »

« A. Supprimer le 3º du premier alinéa de cet article. »
« B. Supprimer le deuxième alinéa de cet article. »

Le vote sur les amendements et le vote sur l'article 41 sont
réservés.

De stemming over de amendementen en de stemming over
artikel 41 worden aangehouden.

L'article 42 est ainsi libellé :

Art. 42. Les incompatibilités qui, en vertu des lois belges,
sont applicables aux parlementaires belges visent également les
membres du Parlement européen.

La qualité de membre du Parlement européen est en outre
incompatible avec celle de membre de la Chambre des représen-
tants ou du Sénat, celle de membre du Conseil flamand,du
Conseil de la Communauté française ou du Conseil de la Région
de Bruxelles-Capitale, celle de membre d'un Conseil régional,
celle de membre d'un exécutif communautaire ou régional, celle
de membre d'une députation permanente, celle de membre d'un
collège d'agglomération et celle de bourgmestre, d'échevin ou
de président du centre public d'aide sociale d'une commune de
plus de 50 000 habitants.

La Chambre des représentants statue sur les incompatibilités
qui sont prévues par les lois belges. Ses décisions sont jointes
aux documents prévus à l'article 37, alinéa 2

Un membre du Parlement européen ne peut accepter une
fonction ou un mandat incompatible avec son mandat de parle-
mentaire européen s'il n'a, au préalable, renoncé à ce dernier
mandat.

Art. 42. De onverenigbaarheden die, krachtens de Belgische
wetten, van toepassing zijn op de Belgische parlementsleden,
gelden eveneens voor de leden van het Europese Parlement.

De hoedanigheid van Europees parlementslid is bovendien
onverenigbaar met die van lid van de Kamer van volksvertegen-
woordigers of van de Senaat, van lid van de Vlaamse Raad, van
de Franse Gemeenschapsraad of van de Brusselse Hoofdstede-
lijke Raad, van lid van een Gewestraad, van lid van een Gemeen-
schaps- of Gewestexecutieve, van lid van een bestendige deputa-
tie, van lid van een agglomeratiecollege en die van burgemeester
schepen of voorzitter van het openbaar centrum voor maat-
schappelijk welzijn van een gemeente met meer dan 50 000
inwoners.

De Kamer van volksvertegenwoordigers doet uitspraak over
de door de Belgische wetten voorziene onverenigbaarheden.
Deze beslissingen worden toegevoegd aan de documenten voor-
zien bij artikel 37, tweede lid.

Een lid van het Europese Parlement kan niet een functie
of mandaat, onverenigbaar met zijn mandaat van Europees
parlementslid, aanvaarden, indien hij niet voorafgaandelijk
afstand heeft gedaan van dit laatste mandaat.

La parole est à M. Vandenhaute.

M. Vandenhaute. - Monsieur le Président, je vous demande
de réserver l'article 42, le groupe PRL ayant l'intention d'émettre
un vote d'abstention sur cet article.

M. le Président. - En conséquence, le vote sur l'article 42
est réservé.

De stemming over artikel 42 wordt dus aangehouden.

TITRE VI. - Dispositions diverses

Art. 43. La Chambre des représentants statue sur la validité
des opérations électorales en ce qui concerne tant les élus
effectifs que leurs suppléants.

Elle statue sur les réclamations introduites sur la base des
dispositions de la présente loi.

Toute réclamation contre l'élection doit être formulée par
écrit et introduite auprès du greffier de la Chambre des représen-
tants dans les dix jours de l'élection.

La décision prise par la Chambre des représentants sur la
réclamation est jointe aux documents prévusà l'article 37,
alinéa2.

TITEL VI. - Diverse bepalingen

Art. 43. De Kamer van volksvertegenwoordigers doet uit-
spraak over de geldigheid van de kiesverrichtingen, zowel wat
de gekozenen als hun opvolgers betreft.

Zij beslist over de bezwaren die worden ingebracht op grond
vandebepalingen van dezewet

Elk bezwaar tegen de verkiezing moet binnen de tien dagen
te rekenen van de dag van de verkiezing, schriftelijk worden
ingediend bij de griffier van de Kamer van volksvertegenwoordig
gers.

De door de Kamer van volksvertegenwoordigers getroffen
beslissing in verband met het bezwaar wordt gevoegd bij de
stukken bedoeld bij artikel 37, tweede lid.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 44. Lorsqu'unmandatde représentant devientvacant, le
suppléant achève le mandat de son prédécesseur.

Art. 44. Wanneereen mandaatvan vertegenwoordigeropen-
valt, voleindigt de opvolger het mandaat van zijn voorganger.

- Adopté.
Aangenomen.

M. le Président. - L'article 45 est ainsi libellé :
Art. 45. La présente loi est d'application pour l'élection du

Parlementeuropéendu18 juin 1989
Elle entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur

belge

Art. 45. Deze wet is van toepassing voor de verkiezing van
het Europese Parlement van 18 juni 1989.

Zij treedt in werking de dag waarop zij in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt.

De heer Luyten stelt volgend amendement voor:

« Het eerste lid van dit artikel te doen vervallen. »

« Supprimer le premier alinéa de cet article. »
Het woord is aan de heer Luyten.

De heer Luyten. - Mijnheer de Voorzitter, als mijn amende-
ment bij artikel 10 wordt aangenomen, moet logischerwijs de
datum worden gewijzigd in artikel 45.

Ik hoop datdit amendement wordt aangenomen, zodat de
logica ook bij artikel 45 zal triomferen.

De Voorzitter. - Mijnheer Luyten, het betreft hier een sub-
amendement omdat het afhankelijk is van het al of niet aanne-
men van uw amendement op artikel 10.
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Als uw amendement op artikel 10 niet wordt aangenomen,
vervalt het subamendement op artikel 45.

De heer Luyten. - Uiteraard, mijnheer de Voorzitter.

De Voorzitter. - De stemming over het amendement en de
stemming over artikel 45 worden aangehouden.

Le vote sur l'amendement et le vote sur l'article 45 sont
réservés.

De aangehouden stemmingen en de stemming over het ont-
werp van wet in zijn geheel hebben laterplaats.

Il sera procédé ultérieurement aux votes réservés ainsi qu'au
vote sur l'ensemble du projet de loi.

ONTWERP VAN WET TOT WIJZIGING
VAN ARTIKEL 115bis, § 2, VAN HET KIESWETBOEK

Beraadslaging en stemming over het enig artikel

PROJET DE LOI MODIFIANT L'ARTICLE 115bis, § 2,
DU CODE ELECTORAL

Discussion et vote de l'article unique

De Voorzitter. - Wij vatten de bespreking aan van het
ontwerp van wet tot wijziging van artikel 115bis, paragraaf 2,
van het Kieswetboek.

Nous abordons l'examen du projet de loi modifiant l'article
115bis, paragraphe 2, du Code électoral.

De algemene beraadslaging is geopend.
La discussion générale est ouverte.
Het woord is aan de rapporteur.

De heer Pinoie, rapporteur. - Mijnheer de Voorzitter, de
commissie voor de Binnenlandse Aangelegenheden heeft tijdens
haar vergadering van 7 maart jongstleden het ontwerp van wet
tot wijziging van artikel 115bis, paragraaf 2, van het Kieswet-
boek besproken. Artikel 115bis, paragraaf 2, regelt de procedure
met het oog op het verkrijgen van een gemeenschappelijk volg-
nummer bij de verkiezingen van de Kamer van volksvertegen-
woordigers en van de Senaat. De wet bepaalt dat de politieke
partijen alleen aanspraak kunnen maken op dat gemeenschappe-
lijk volgnummer voor zover zij lijsten verenigen die in ten minste
vijf provincies van het rijk kandidaten hebben voorgedragen.

Het onderhavig wetsontwerp vult artikel 115bis, paragraaf 2,
negende lid, van het Kieswetboek als volgt aan : « Bij deze loting
krijgen de verenigde lijsten die reeds in één of beide Kamers
vertegenwoordigd zijn voorrang. »

Dit wetsontwerp strekt ertoe de loting van de gemeenschappe-
lijke volgnummers in twee fasen te laten verlopen. In de eerste
fase worden de volgnummers toegekend aan de politieke par-
tijen die, én kandidaten voordragen in vijf provincies én verte-
genwoordigd zijn in één of beide Kamers. Vervolgens worden
de volgnummers toegekend aan de politieke formaties die alleen
een geldige akte van lijstvereniging hebben ingediend

Tijdens de algemene bespreking in de commissie heeft een lid
gevraagd, ofniet terzelfder tijd de loting voor de lijsten voor
Gemeenschappen en Gewesten kon worden geregeld. De verte-
genwoordiger van de minister verklaarde dat hiervoor een ver-
schillende wetgeving geldt. Hij beklemtoonde ook dat het ont-
werp dringend moet worden aangenomen, daar het de
referentiebasis is voor de regeling in verband met de Europese
en de Brusselse verkiezingen van juni eerstkomend.

Een ander lid vond het ontwerp een efficient middel om
vergissingen en verwarring te vermijden. Het gebeurt inderdaad
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vaak dat kleine partijen die niet in alle arrondissementen opko-
men het nummer een of tweekrijgen.

De wijziging van artikel 115bis, paragraaf 2, negende lid,
werdeenpariggoedgekeurd.Totdaareenkortenbondigverslag
van de commissie.

De SP-fractie zal dit wetsontwerp aannemen, ook omdat de
kiezerde toekenningvan een laag nummer nog altijd als een
vorm van officiële erkenning beschouwt. (Applaus.)

De Voorzitter. - Vraagt niemand meer het woord in de
algemene beraadslaging? Zo neen, dan verklaar ik ze voor
gesloten.

Plus personne ne demandant la parole dans ladiscussion
générale, je la déclare close.

L'article unique du projet de loi est ainsi rédigé :
Article unique. L'article 115bis, § 2, neuvième alinéa, du Code

électoral est complété comme suit :
« Lors de ce tirage au sort, laprioritéestaccordéeaux listes

affiliées qui sont déjà représentées dansune ou dans les deux
Chambres. »

Enig artikel. Artikel 115bis, § 2, negende lid, van het Kieswet-
boek wordt aangevuld als volgt :

«Bijdeze loting krijgen deverenigde lijsten die reeds inéén
of beide Kamersvertegenwoordigd zijn voorrang. »

- Adopté.
Aangenomen.

De Voorzitter.- We stemmen later over het ontwerp van
wet inzijn geheel.

Il sera procédé ultérieurement au vote sur l'ensemble du
projet de loi.

PROJET DE LOI MODIFIANT LA LOI DU 12 JANVIER
1989 REGLANT LES MODALITES DE L'ELECTION DU
CONSEIL DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

Discussion générale et vote des articles

ONTWERP VAN WET TOT WIJZIGING VAN DE WET
VAN 12 JANUARI 1989 TOT REGELING VAN DE WIJZE
WAAROP DE RAAD VAN HET BRUSSELSE HOOFDSTE-
DELIJK GEWEST WORDT VERKOZEN

Algemene beraadslaging en stemming over de artikelen

M. le Président. - Nous abordons l'examen du projet de loi
modifiant la loi du 12 janvier 1989 réglant les modalités de
l'élection du Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale.

Wij vatten de beraadslaging aan over het ontwerp van wet
tot wijziging van de wet van 12 januari 1989 tot regeling van
de wijze waarop de Raad van het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest wordtverkozen.

La discussion générale est ouverte.
De algemene beraadslaging is geopend.
La parole est au rapporteur.

M. Mouton, rapporteur. - Monsieur le Président, le projet
de loi modifiant la loi du 12 janvier 1989 réglant les modalités
de l'élection du Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale a
été examiné par la commission de l'Intérieur en date du 7 mars
1989, après un vote unanime à la Chambre des représentants.

273
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L'objectif visé par le présent projet de loi est de modifier et
de compléter certains points d'ordre technique de la loi du
12 janvier 1989, à savoir:

- Préciser quels électeurs doivent être convoqués pour
remplir leur devoir électoral;

- Rendre formellement d'application à l'élection du Conseil
de laRégion de Bruxelles-Capitale les dispositions du titre II
du Code électoral, qui traite des réclamations devant le collège
des bourgmestre et échevins et des recours devant la Cour
d'appel et la Cour de cassation;

- Préciser qu'un communiqué relatif à cette élection doit
être publie au Moniteur belge quinze jours avant le scrutin.

Les six articles et l'ensemble du projet de loi ont été adoptés
à l'unanimité par les membres de la commission. Pour plus de
détails, permettez-moi de vous renvoyer à mon rapport écrit.
(Applaudissements.)

M. le Président.- La parole est àM. Vandenhaute.

M. Vandenhaute. - Monsieur le Président, permettez-moi
un bref commentaire.

Lors de la discussion du projet de loi ordinaire du 12 janvier
1989 sur les modalités d'élection du Conseil de la Région de
Bruxelles-Capitale, la nécessité d'éclaircir quelques points était
apparue.

Onpeut affirmer aujourd'hui que la proposition de loi depo-
sée par M. Bertouille à la Chambre apporte quatre améliorations
techniques judicieuses à cette loidu 12 janvier 1989. Le groupe
PRL votera donc en faveur de ce projet.

Cependant, je regrette cette façon de procéder, résultat de la
précipitation qui a précédé tous les grands projets de loi que
nous avons votés depuis la fin de l'année. A l'époque, je m'étais
déjà insurgé à plusieurs reprises contre cette façon de faire.
J'estime que la conséquence en est la création d'un climat
d'insécurité juridique. En effet, dès leur publication au Moniteur
belge, du moins dans certains cas, ces lois ne sont déjà plus
d'actualité.

Je tenais, une fois encore, à faire part de mon mécontente-
ment.

De Voorzitter. - Het woord is aan de heer Garcia.

De heer Garcia. - Mijnheer de Voorzitter, zoals de rappor-
teur reeds zegde, is het ontwerp van louter technische aard. Het
vervolledigt en verduidelijkt een aantal bepalingen van de wet
van 12 januari 1989, zonder deze wet echter wezenlijk te wijzi-
gen. Ik zie niet in waarom men verontwaardigd is over de
aangebrachte wijzigingen. Tijdens de bespreking van de wet
van 12 januari 1989 werden deze technische aanpassingen
immers reeds aangekondigd. Zij zijn mijns inziens tijdig gebeurd
en bijgevolg is de zaak dan ook rond.

M. Vandenhaute. - Je n'ai jamais parlé d'indignation, mais
de mécontentement.

M. Garcia. - Pour ne pas retenir davantage nos collègues,
il nous sera loisible, si vous le souhaitez, de discuter ensemble
de la signification exacte des termes à l'issue de ce débat,
monsieur Vandenhaute. (Sourires.)

Het is allerminst mijn bedoeling op de inhoud van de wijzigin-
gen in te gaan. Mijn fractie verheugt zich over de goedkeuring
van het ontwerp in de commissie. De technische wijzigingen
zullen een goede organisatie en een vlot verloop van de belang-
rijke Brusselse verkiezingen in de hand werken. De SP zal dan
ook in openbare vergadering het ontwerp volmondig goedkeu-
ren. (Applaus.)

De Voorzitter.- Vraagt niemand meer het woord in de
algemene beraadslaging? Zo neen, dan verklaar ik ze voor
gesloten en gaan wij over tot de bespreking van de artikelen
van het ontwerp van wet.

Plus personne ne demandant la parole dans la discussion
générale, je la déclare close et nous passons à l'examen des
articles du projet de loi.

L'article premierest ainsi rédigé:
Article 1er. A l'article 3 de la loi du 12 janvier 1989 réglant

les modalités de l'élection du Conseil de la Région de Bruxelles-
Capitale, sont apportées les modifications suivantes:

a)Lemot « ordinaire »> est inséré entre les mots « de l'élec-
tion » et les mots « pour le Conseil »>;

b) Les alinéas suivants sont ajoutés :
« En cas d'élection organisée en application de l'article 15 de

la loi spéciale, la liste des électeurs est dressée à la date de
l'arrêté de l'Exécutif fixant la date de l'élection.

Sur la liste des électeurs sont repris :
1º Les personnes qui, à la date à laquelle la liste des électeurs

est dressée, réunissent les conditions d'électorat;
2º Les électeurs qui, entre la date a laquelle la liste des

électeurs est dressée et la date de l'élection,atteindront l'âgede
dix-huit ans;

3º Les personnes dont la suspension des droits électoraux
prendra fin avant la date de l'élection.

A cette liste sont ajoutées, jusqu'au jour précédant celui de
l'élection, les personnes qui, à la suite d'un arrêt de la cour
d'appel cu d'une décision du collège des bourgmestre et éche-
vins, doivent être reprises comme électeur.

Les électeurs sont numérotés sur cette liste d'une façon conti-
nueet lesmentionsviséesà l'article12duCodeélectoralysont
reprisespour chacun d'eux. »

Artikel 1. In artikel 3 van de wet van 12 januari 1989 tot
regelingvan dewijzewaaropde BrusselseHoofdstedelijkeRaad
wordtverkozen, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) Het woord « gewone » wordt ingevoegd tussen de woorden
« van de »enhetwoord « verkiezing »;

b) De volgende leden worden toegevoegd :
« Bij de met toepassing van artikel 15 van de bijzondere

wet georganiseerde verkiezing, wordt de lijst van de kiezers
opgesteld op de datum van het besluit van de Executieve dat
de datum van de verkiezing bepaalt.

Op de lijst van de kiezers worden vermeld:
1º De personen die op de datum waarop de lijstvan de

kiezers wordt opgesteld aan de kiesvereisten voldoen;
2º De kiezers die, tussen de datum waarop de lijstvan de

kiezers wordt opgestelden dievan deverkiezing,achttien jaar
oud worden;

3º De personen voor wie de schorsing van het kiesrecht
eindigt voor de datum van de verkiezing.

Aan die lijst worden tot op de dag voor de verkiezing de
personen toegevoegd die ingevolge een arrest van hethof van
beroep of een beslissing van het college van burgemeester en
schepenen als kiezer moeten worden opgenomen.

De kiezers worden op deze lijst op doorlopende wijze genum-
merd en de in artikel 12 van het Kieswetboekbedoeldevermel-
dingen worden voor ieder van hen opgenomen.»

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 2. Un article 3bis rédigé comme suit est inséré dans la
même loi :

« Art. 3bis. Les dispositions des articles 18 à 49 du Code
électoral sont applicables à la liste des électeurs pour le Conseil

de la Région de Bruxelles-Capitale sauf à remplacer chaque fois
les mots « le registre des électeurs »> par les mots « la liste des
électeurs pour le Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale »
et, à l'article 48, les mots « l'Etat » par les mots « la Région de
Bruxelles-Capitale.»
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Art. 2. In dezelfde wet wordt een artikel 3bis ingevoegd,
luidend als volgt

« Art. 3bis. De bepalingen van de artikelen 18 tot 49 van het
Kieswetboek zijn van toepassing op de lijst van de kiezers voor
de Brusselse Hoofdstedelijke Raad onder het voorbehoud dat
de woorden «het kiezersregister » telkens worden vervangen
door de woorden «de lijst van de kiezers voor de Brusselse
HoofdstedelijkeRaad » en dat, inartikel 48, de woorden « de
Staat » door de woorden « het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest »
worden vervangen. »

Adopté.
Aangenomen.

Art. 3. Un article 7bis rédigé comme suit est inséré dans la
même loi :

« Art. 7bis. Quinze jours au moins avant le scrutin, le ministre
de l'Intérieur fait publier au Moniteur belge un communiqué
indiquant le jour où l'élection a lieu et les heures d'ouverture
et de fermeture des bureaux de vote.

Ce communiqué indique également qu'une réclamation peut
être introduite pour tout électeurauprèsde l'administration
communale jusqu'à huit joursavant l'élection. »

Art.3. In dezelfde wet wordt een artikel 7bis ingevoegd,
luidend als volgt:

« Art. 7bis. Ten minste vijftien dagen vóór de stemming doet
de minister van Binnenlandse Zaken in het Belgisch Staatsblad
een bericht verschijnen waarbij de dag van de verkiezing, als-
mede de uren van opening en sluiting van de stembureaus
worden medegedeeld.

Dat bericht vermeldt tevens dat iedere kiezer tot acht dagen
vóór de verkiezing bezwaar kan indienen bij het gemeentebe-
stuur. »

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 4. A l'article 8 de la même loi sont apportées les modifica-
tions suivantes:

a) La phrase suivante est ajoutée à la fin de l'alinéa 1er : « Il
est fait mention de cette faculté dans le communiqué visé à
l'article 7bis »;

b) Un alinéa nouveau, rédigé comme suit est inséré entre les
alinéas 1er et 2: « Outre les électeurs inscrits sur la liste visée à
l'article3à ladate quiyest fixée, sont convoquées au scrutin
les personnes qui, entre la date d'établissement de cette liste et
cellede l'élection, ont été inscrites comme électeurà la suite
d'une décision du collège des bourgmestre et échevinsou d'un
arrêt de la cour d'appel. »
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Art. 4. In artikel 8 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) In fine van het eerste lid wordt de volgende zin toegevoegd:
« Van dat recht wordt meldinggemaakt inhetberichtbedoeld
inartikel7bis»;

b) Tussen het eerste en het tweede lid wordt een nieuw lid
ingevoegd, luidend als volgt : « Benevens de kiezers die op de inhet artikel 3 bedoelde lijst ingeschreven zijn op de erin bepaalde
datum, worden tot de stemming opgeroepen de personen die,
tussen de datum van de opstelling van deze lijsten die van
de verkiezing, als kiezer werden ingeschreven ingevolge een
beslissing van het college van burgemeester en schepenenofeen
arrest van het hof van beroep. »
- Adopté.
Aangenomen.

Art. 5. Dans l'intitulé et les articles du texte néerlandais de
la même loi, les mots « Raad van hetBrusselseHoofdstedelijk
Gewest » sont chaque fois remplacéspar les mots « Brusselse
Hoofdstedelijke Raad ».

Art. 5. In het opschrift en de artikelen van dezelfde wet
worden de woorden « Raad van het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest » telkens vervangen door de woorden « Brusselse Hoofd-
stedelijke Raad ».
- Adopté.
Aangenomen.

Art. 6. La présente loi entre en vigueur le jour de sa publica-
tion au Moniteur belge.

Art. 6. Deze wet treedt in werking op de dag waarop ze in
het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

- Adopté.
Aangenomen.

De Voorzitter.- We stemmen later over het ontwerp van
wet in zijn geheel.

Il sera procédé ultérieurement au vote sur l'ensemble du
projet de loi.

Dames en heren, ik stel voor onze werkzaamheden nu te
onderbreken.

Mesdames, messieurs, je vous propose d'interrompre icinos
travaux. (Assentiment.)

De Senaat vergadert opnieuw vanmiddag te 14uur 30.
Le Sénat se réunira cet après-midi à 14 heures 30.
De vergadering is gesloten.
La séance est levée.
(De vergadering wordt gesloten te 12 h 50 m.)
(La séance est levée à 12 h 50 m.)

42.192- E.Guyot, s. a .,Bruxelles
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